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ΙΛΙΑΔΟΣ XXIII. 63

αλλά πρίς Τρώων καί Τρωιάδων κλέος είναι .
“

515 rag εφατο κλαίουβ ’
, έπί δε ΰτενάχοντο γυναίκες .

ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ.
Ad· λα επί Πατ ρό κλφ .

"
Ως οϊ μεν ΰτενάχοντο κατά πτόλιν ' αντάρ Αχαιοί

επεϊ δη νηάς τε και 'Ελλήΰποντον ϊκοντο,
οϊ μεν άρ

’ έβκίδναντο εην επί νήα εκαβτος.
Μνρμιδόνας δ ’ ονκ εί’α άποΟκίδναϋ&αι Αχιλλενς ,

5 άλλ’
ο γε οίς ετάροιβι φιλοπτολεμοιβι μετηνδα '

,,Μνρμιδόνες ταχνπωλοι , έμοϊ ερίηρες εταίροι,
μη δη πω νπ δχεΰφι λνώμε&α μώννχας ίππους ,
άλλ ’ αυτοΐς ΐπποιΰι καί άρμαβιν άββον ΐόντες
Πάτροκλον κλαίωμεν ' ο γάρ γέρας εΰτί δανόντων .

10 αντάρ έπεί κ ’ όλοοΐο τεταρπώμεβ&α γόοιο,
ίππους λνβάμενοι δορπηΰομεν έν&άδε πάντες .

“

rag εφα%·’ , οϊ δ ’ οίμωζαν άολλέες , ηρχε δ ’ Αχιλλενς .
ο? δε τρις περί νεκρόν εντριχας ηλαΰαν ίππους
μυρόμενοι ' μετά δε' 6ψι Θέτις γόον ίμερον ώρΰε .

2 . Vgl . Ο 233 , Σ 150 . επεί δη ,
X 379 .

3 . Vgl . Τ 277 , Α 487 .
5 . ετάροιαι , vgl . Π 268 , 269 .

ψιΧοπτοΧέμοιαι , 129 , Π 65.
6 . ταχνπωλοι , sonst Beiwort

von Ααναοί und Τρώες.
7 . νπ ’ όχεαψι , vgl . Σ 244 .
8 . αυτοΐς ί'πποιβι , zu Θ 24 .
9 . Vgl . Π 457 , 675 , ω 190 . ο = τό ,

vgl . Μ 344 , 357 , und zu Ζ 59 .
10 . τετ αρπώμεσ & α γόοιο , vgl.

95 , ß 513 , X 212 , τ 213 , 251 .
12 . ήρχε , οίμωγής, vgl . 17 .
14 . Vgl. Σ 234 . γόον ί'μερον

ώρβε , erregte in ihnen die Sehn¬
sucht nach dem Weinen , vgl . 108,
153 , ß 507 , δ 113 , 183, π 215 , τ
249 , χ 500 , -ι/ι (144) 231 . Anders
% 398 πάοιν δ’ ίμερόεις νπέδυ
γόος .

„du wirst nicht mehr darauf schla¬
fen “

, da du todt bist , oder „ sie
werden dir nicht als Leichentücher
dienen“ (Σ 352f . , a 580 , 796'

, §
97 ff.) , weil Achill dich den Hun¬
den und Vögeln zum Frasse vor¬
werfen wird , und wir daher deine
Leiche nicht bekommen werden.

514 . ν,Χ έ o s είναι (imperativisch ) ,
sie sollen dir zum Ruhme dienen
hei (προς , zu Π 85) den Troern ,
wenn sie sehen, welche Menge von
prächtigen Kleidern Hektor besass.

515 = T 301 .
w

1—34 . Die Myrmidonen hal¬
ten zu Wagen einen Umzug
um die Leiche des Patroklos .
Achill beklagt den Todten
nnd gibt den Myrmidonen den
Leichen sch mau ss .



'i' r

i :! ! ;

f K *.

l \ W

64 ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ.

15 δενοντο ψάμα &οι , δενοντο ίε τενχεα φωτών
δάκρνδι ' τοΐον γάρ πό &εον μήδτωρα φόβοιο .
τοΐδι δε Πηλείδης άδινον εξηρχε γόοιο,
χειρ ας επ’ άνδροφόνονς d-έμενος δτή&εδδιν εταίρου '

,,χαΐρε μοι ώ Πάτροκλε καί είν ’Λέδαο δόμοιδι'

20 πάντα γάρ ηδη τοι τελέω , τα πάροι &εν νπέδτην ,
"
Εκτορα δενρ

’
έρΰδας δωδειν κνδίν ωμά δάδαδχίαι ,

δώδεκα δε προπάροι&ε πνρης άποδειροτομηδειν
Τρώων αγλαά τέκνα, δέ&εν κταμενοιο χολω&είς “

η ρα, καί "
Εκτορα δΐον άεικέα μήδετο έργα,

25 πρηνεα πάρ λεχεεδδι Μενοιτιάδαο ταννδδας
έν κονίας, οϊ δ ’ εντε’ άφωπλίξοντο εκαδτος
χάλκεα μαρμαίροντα, λνον δ ’ νψηχέας ίππους,
κάδ δ ’ ίζον παρά νηϊ ποδώκεος Αίακίδαο
μνρίοι ’ αντάρ ο τοΐδι τάφον μενοεικε'α δαίνυ.

30 πολλοί μεν βόες αργοί όρέχ &εον άμφί διδήρω
δφαζόμενοι, πολλοί δ ’

οιες καί μηκάδες αίγες '

πολλοί δ ’ άργιόδοντες νες, &αλε'&οντες αλοιφή,
ενόμενοι τανύοντο διά φλογδς

'
Ηφαίδτοιο '

15 . δενοντο , vgl . I 570 .
17 , 18 = Σ 316 , 317 .
19 , 20 = 169 , 180 . καί , %αί περ

ων . η δη , nunmehr , von der un¬
mittelbar bevorstehenden Zukunft,
zu Z 368 . πάροι & εν , Σ 334 ff.
Einen Theil seines Versprechens
hatte er bereits erfüllt . Euripides
Ale . 626 χα. ΐοε παν "Αιδον δάμοις.

21 . έρνσας , statt des subjec-
tiven Infinitivs (nachdem ich hier¬
her geschleift haben würde) , zu
JV457 . ωμά δάσασ & αι , wie σ 87 ;
vgl . X 347 .

22 , 23 = Σ 336 , 337 . Der ein¬
zige Fall von Menschenopfern bei
Homer ist der bei der Bestattung
des Patroklos erwähnte . Sonst wur¬
den in Hellas Menschenopfer nur
Göttern dargebracht um ihren Zorn
zu versöhnen , z . B . des Erechtheus
Töchter , Menoikeus der Sohn des
Kreon , (Iphigeneia ) .

24 = X 395 .
25 . jτρηνέα ταννααας (vgl . / )

544 , Si 18) , er warf ihn seiner

ganzen Länge nach in den Staub
vom Wagen herab , während früher
blos ein Theil des Oberkörpers im
Staube geschleift wurde , λεχέεοαι ,
worauf Patroklos aufgebahrt lag.

26 . άφωπλίξοντο , heisst schon
sich die Waffen ausziehen. Dazu
tritt noch έντεα , wie τείχος zu
τείχιζε iv , οίνον zu οίνίζεΰ &αι , ν.τέ¬
ρεα zu χτερεΐξειν , vgl . zu A 598.

27 . χάλπεα μαρμαίροντα , Vfie
JT 664 , 21131 . ύψηχέας , zu E772.

29 . μνρίοι , zahlreich . Achill
hatte in Allem 2500 Krieger , 50
auf jedem seiner 50 Schiffe , vgl .
Π 168 ff. τάφον δαίνν , gab ein
Leichenmahl , wie γ 309 , vgl . zu 1 70 .

30 . agyol , glänzend , als wohl¬
genährte . δρέχ & εον , röchelten ;
nach anderen „lagen ausgestreckt“
von ορέγομαι, άμφι αιδήρω , vgl .
zu N 441 .

31 . πολλοί , oig und sind
zweigeschlechtig .

32 . Vgl. I 467 .
33 = I 468 .

SS .i - Ä
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ΙΛΙΑΔΟΣ XXIII . 65

πάντη δ ’ άμφι νεχνν κοτνλήρντον ερρεεν αίμα.
35 αντάρ τόν γε άνακτα ποδωκεα Πηλείωνα

εις Άγαμέμνονα δΐον ’
άγον βαβιληες Αχαιών ,

ϋπονδη παρπεπι& όντες εταίρου χωόμενον κηρ .
οΐ δ ’ ότε δη κλιβίην Αγαμεμνονοζ ίζον ίόντες,
αντίκα κηρνκεΰβι λιγνφ &όγγοιβι κέλενβαν

40 άμφι πνρι ΰτηΰα .ι τρίποδα με
'
γαν , εί πεπί &οιεν

Πηλείδην λον6αβ%·αι άπο βρότον αίματόεντα.
αντάρ ο γ ηρνειτο βτερεως, επί δ ’

όρκον όμοΰΰεν '

„ον μα Ζην
’
, o'

s τίξ τε &εων υπατοξ καί αριΟτος,
ον &εμις εβτί λοετρα καρηατος άβΰον ίκέβ&αι ,

45 πρίν γ
’ ενί Πάτροκλον &εμεναι πνρί ΰημά τε χεναι

κείραβ&αί τε κόμην, έπεί ον μ
’ ετι δεύτερον ώδε

ί'ξετ’
άχοζ κραδίην , όφρα ζωοΐΰι μετείω .

άλλ’
η τοι νυν μεν ΰτνγερη πει&ώμε&α δαιτί ’

ηώ&εν δ ’ ότρυνον avai , άνδρών
’Αγάμεμνον

50 ύλην τ αξεμεναι παρά τε ΰχεΐν , ο6ΰ ’ έπιεικες

νεκρόν εχοντα νεεβ&αι υπό ζόφον ηερόεντα,
όφρ

’
η τοι τούτον μεν έπιφλεγη άκάματον πυρ

34. κοτνλήρντον , stromweise,
eigentlich „was man mit Bechern
schöpfen kann“ .

35 —107 . Achill , welchen die
Pürsten der Achaier vergeb¬
lich bitten , sich im Bade vom
Blut und Staube zu reinigen ,
fordert den Agamemnon auf ,
am nächsten Morgen Holz
zum Scheiterhaufen holen zu
lassenundlegtsichnach ein¬
genommener Mahlzeit nieder .
In der Nacht erscheint ihm
Patroklos und bittet um seine
baldige Bestattung .

36 = H 312 u . 106 .
37 . Y^l . ca 119 u . T 29 . παρ -

πεπι & οντες , zuredend , tröstend .
39 = B 442 .
40 . Ygl. Σ 344 , X 443 .
41 = Σ 345 .
42 . ατερεως , hartnäckig , wie

I 510.
43 . Ygl. v 339 u . T 258 . Ueber

■ob μά vgl. zu A 86 .

44 . uaaov ίκέβ ^ αι , darf mir
in die Nähe kommen.

46 . κει 'ραβ & αι κόμην , zum
Zeichen der Trauer , vgl . Ψ 135 ,
δ 198 , ω 46 .

47 . με ί'ξετ ’ οίχος κραδίην ,
vgl . Α 362 , Β 171 , Σ 73 . ξωοίβι
μετείω , zu X 388 .

48 . Vgl . Θ 602 , I 65 . βτνγερή ,
weil er wegen seiner Trauer um
Patroklos keine Freude daran hat .
πει & ωμε & α , wir wollen uns fü¬
gen , wie ννκτι πιϋ 'έβϋ’αι Η 282 ,
293 , μ 291 ; vgl . Ψ 645 .

49 . ήώ & εν , zu Σ 136 . ότρυ¬
νον , ανδρας, Vgl. 111 .

50. άζέμεναι , Aorist , wie κ| ε -
μεν Ψ 111 , Ω 663 (anders Ψ 668 ,
ψ 221 ) , vgl . zu © 505 . παρααχεΐν ,
zu liefern so viel als der Todte
braucht (oee ’ εχοντα επιεικές fort )
um in die Behausung des Aides
zu gelangen , d . h . zur Bestattung ,
ooo ’

, andere ώς wie T 147 , vgl.
Anhang .

52 . επιφλέγη , praegnant für
φλέγων απαλλάααη .

La Roche , Homer Ilias VI . 5



66 ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ .

d-ΰΰβον απ’ όφ&αλμων, λαοί δ ’ επί έργα τράπωνται.“

als εφαϋ·
’
, οΐ δ ’

αρα τον μάλα μεν κλνον ήδ
’ έπί &οντο .

55 εββνμενως δ ’
αρα δόρπον εφοπλίββαντες εκαΰτοι

δαίννντ , ονδέ τι 9νμδς εδενετο δαιτ '
ος είβης .

ανταρ επεί πύΰιος καί έδητνος εξ ερον εντο,
οϊ μεν καχχείοντες εβαν κλιΰίηνδε εκαΰτος ,
Πηλείδης δ ’ επί %-ινι πολνφλοίββοιο ϋ'αλάοβης

60 κεΐτο βαρύ ιΐτενάχων , πολέϋιν μετά Μνρμιδόνεΰΰιν ,
εν καϋ-αρω, ο&ι κνματ επ ήιόνος κλνξεΟκον .
εντε τον νπνος εμαρπτε λνων μελεδήματα &νμον ,
νήδνμος άμφιχν &είς (μάλα γάρ κάμε ψαίδιμα γνΐα

"
Εκτορ

’ έπαΐββων προτϊ
"Ιλιον ήνεμόεΰβαν) ,

65 ήλ&ε δ ’ επί ψνχή ΙΙατροκλήος δειλοΐο ,
πάντ αντω μέγε&ός τε καί ομματα κάλ ’ είκνΐα,
και φωνήν, και τοϊα περί χροΐ εΐματα εβτο '

βτή δ ’
άρ

’
νπερ κεφαλής καί μιν προς μν&ον εειπεν

,,ενδεις , ανταρ έμεϊο λελαΰμένος επλεν ’Αχιλλεν .
70 ον μέν μεν ζωοντος ακηδείς , αλλά &ανόντος ’

&άπτε με οττι τάχιβτα, πνλας ’Αίδαο περήΰω .
τήλί με εΐργονΰι ψνχαί, είδωλα καμόντων,

53 . απ ’ δφ & αλμών , aus unse¬
ren Augen weg , so dass wir ihn
nicht mehr sehen. Das Gegentheil
ist eg όφ &αλμονς , vor die Augen,
Ω 204, 520 . έπϊ έργα τράπων -
ται , wie Γ 422 .

54 = H 379 .
55 . έκαστοι , die einzelnen Ab¬

theilungen .
56 , 57 = A 468 , 469 .
58 = A 606 .
60 . Achill schlief diesmalim Freien

(εν κα&αρω, vgl . © 491 , K 199) , wie
auch Diomedes K 151 .

61 . sit ’ ήιόνος , gegen das Ge¬
stade zu, vgl . zu E 249 u . A 546 .

62 = v 56 ; vgl . ψ 343 . μελε -
δήματα , die Sorgen .

63 . Vgl . £? 253 . κάμι yvla , wie
T 170 .

64 .
"Εκτορ '

, welcher Casus? vgl.
O 579 , P 725 , κ 295 , 322 , | 281 .

65 . Mit ηίθε δ’ έπϊ = έπήλ &ε
δε (advenit , vgl . λ 84 , 90 , 387 , 467 ,
η 427,σ Ι,οο 20 ) beginnt derNachsatz .

66 . αντω , seinerPerson , im Gegen¬
satz zur ’ψνχή , vgl . A4 . παν τα
είκνΐα , zu Φ 600 . μέγεθος , wie
Β 58 , £ 152 ; δμματα καλά , α
208 ; sonst meistens δέμας , φυήν.

67 . φωνήν , vgl . Ν 45 , Ρ 555,
Τ 81 , X 227 , τ 381 ; auch ανδήν
ß 268 , 401 , χ 206 , ω 548 und
φ&ογγήν Β 791 , Ν 216 . τοΐα , der¬
artige , dieselben (wie im Leben) .

68 = B 59 .
69 . λελαα μένος επλεν , zu

Ν 269 .
70 . άκήδεις , Paraphr . ήμέλεις .
71 . Ygl . E 646 . Die beiden Sätze

stehen asyndetisch nebeneinander
wie 97 , Δ 89 , E 276 , X 130, A 363 ,
Σ 463 , y 18 , κ 320 , vgl . Kr. Di .
§ 59 , 1 , A . 6 .

72 . είδωλα , die Schatten , die
Abbilder der Lebenden, ohne Geist
( Ψ 104) und ohne Fleisch und Bein
(λ 219 ) , deshalb auch λ 207 mit
einem Schatten oder Traume ver¬
glichen , weil sie unfassbar sind ,



ΙΛΙΑΔΟΣ XXIII . 67

ουδέ με πω μίβγεβ&αι νπερ ποταμοΐο εώβιν,
άλλ’ αντως άλάλημca αν ’ ενρνπνλες ’Αϊδος δώ .

75 καί fιοι ffog την χειρ
’
, ολοφύρομαι ' ον γαρ έτ αντις

νίβομαι ίξ ’Αίδαο , έπήν με πνρδς λελάχητε.
ον μεν γαρ ζωοί γε φίλων άπάνεν &εν εταίρων
βούλας εζόμενοι βουλενΰομεν , αλλ’ iμε μεν κήρ
άμφέχανε βτνγερή, η περ λάχε γεινόμενόν περ '

80 και δε 6οI αντώ μοίρα & εοΐς έπιείκελ ’ ’
Αχιλλεν

τείχει νπο Τρώων εύηγενέων άπολέβ&αι .
άλλο δε τοι έρέω και έφήβομαι, αΐ κε πί& ηαι.
μη έμά βών άπάνεν &ε τι9·ήμεναι δβτέ’ ’Αχιλλεν,
αλλ’ όμον, ώς έτράφημεν εν νμετέροιβι δόμοιβιν,

85 εντέ με τυτ &δν έόντα Μενοίτιος ίξ ’Οπόεντος
ήγαγεν νμέτερόνδ

’
άνδροκταΰίης νπο λνγρής ,

ήματι τω, οτε παΐδα κατέκτανον ’Αμφιδάμαντος ,
νήπιο g, ονκ έ&έλων, άμφ ’ άβτραγάλοιβι χολω &είς .
εν&α με δεξάμενος εν δώμαβιν ίππότα Πηλενς

Ψ 100. καμόντων , der Verstor¬
benen , zu Γ 278 .

73. μίβγεβ & αι , έαντοΐς . νπέρ ,
jenseits, ποταμοΐο , % 513 f. wer¬
den vier Flüsse der Unterwelt ge¬
nannt , Acheron , Pyriphlegethon ,
Kokytos und Styx , der letztere ist
wahrscheinlich hier gemeint , vgl .
Θ 369 .

74. αντ ως άλάλη μ αι , irre
zwecklos umher , wie μ 284 . εύρν -

"Αϊδος δώ , wie λ 571 .
75 . Vergil . Aen. VI, 370 da dex¬

tram misero, ολοφύρομαι , ich
flehe dich kläglich darum an.

76 . νίβομαι , wie von νίββομαι
verschieden ? ε’ ξ ’Αίδαο , nemlich
δόμων , vgl . λ 69 . Ebenso λ 625 ,
635 , μ 17 , Eurip . Here. fur . 297 ,
619 , und e 299 in Πειαάνδροιο.
πυρός λελάχητε , zu Η 80.

T3 . άπάν εν & εν εταίρων , nur
die Fürsten waren βονλενταί.

78 . εξόμενοι , die Geronten
sassen in der Rathsversammlung ,
vgl . B 53 , Al , T 11 und unser
„ zu Rathe sitzen , Sitzung “.

79 . άμφ έχανε , hat umgähnt ,
verschlungen, λάχε , getroffen hat ,
mir zu Theil geworden ist . Des

Menschen Los wird bei der Geburt
bestimmt , vgl . K 71 , T 128 , ß 210,
δ 208 , η 198 .

80 . μοίρα , έβτι, zu Ο 117 .
81 . εύηγενέων , wie Λ 427 .
82 . έφήβομαι , das Medium nur

noch ß 300 , v 7 .
83 . τι & ήμεναι , wie 247 , für

τι^ έμεναι , vgl . ß 425 διδονναι , Π
145 ξενγνϋμεν , T 365 ΐμεναι , K 34
τι&ήμενον.

84 . έτράφημεν , vgl . Anhang .
86 . άνδρο %ταβίης νπο , ausAn-

lass, in Folge eines Todschlags , vgl .
JV 796 , Ψ 629 , η 263 (A 423 , M 74 ,
Π 590 , Σ 220) .

88 . άμφι , wegen , vgl . zu T 404 .
άβτραγάλοιβ i , das Würfelspiel
wird von Homer nur hier erwähnt .
Palamedes soll es erfunden haben
(PausaniasII , 20 , 3 ; Eustath . p . 1396 ,
62) , nach Platon Phaedr . p . 274 D
der Aegypter Theuth , nach Hero-
dot I , 94 die Lyder . Auch die Tra¬
giker lassen ihre Helden sich die
Zeit durch Würfelspiel vertreiben,
vgl . den Vers -des Aischylos bei
Aristoph . Ran . 1400 βέβληκ

’
Αχιλ-

λεύς δύο κνβω ν.αί τέτταρα.



68 ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ .

90 ετραφέ τ ένδυκέως καί βόν δεράποντ
’

όνόμηνεν

ως δε καί όΰτεα νώιν ομη βορός άμφικαλύπτοι
[γβύθεος άμφιφορενς , τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ] .

“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προθεφη πόδας ώκνς ’
Αχιλλεν§

·

,,τίπτε μοι η%·είη κεφαλή δενρ
’ είληλον&ας,

95 καί μοι ταντα εκαθτ ’ έπιτέλλεαι ; ανταρ εγώ τοι
πάντα μάλ

’ εκτελε'ω και πείθομαι , ώς 6υ κελεύεις,
αλλά μοι άθΰον ΰτη&ι ’ μίννν & ά περ άμφιβαλόντε
άλληλονς όλοοΓο τεταρπώμεθ &α γόοιο .

“

ώς άρα φωνηθας ώρε'ξατο χερβϊ φίληΰιν ,
100 ονδ ’

ελαβε " ψνχη δε κατά χ&ονός ηντε καπνός

ωχετο τετριγνϊα . ταφών δ ’
άνόρονθεν

’
Αχιλλενς

χερΰί τε ΰνμπλατάγηβεν , έπος δ’ όλοφνδνόν εειπεν "

,,ώ πόποι , i . ρά τις εθτι και είν ’Αίδαο δόμοιβι
■ψνχη και εί'δωλον , άτάρ φρένες ονκ ενι πάμπαν .

105 παννυχΐη γάρ μοι Πατροκληος δειλοΐο

ψνχη εφεβτηκει γοόωβά τε μνρομένη τε,
90 ! ένδυκέως , sorgfältig , όνο¬

μήν εν , d . h . machte mich dazu,
ygl . zu Γ 138.

91 . ως (ebenso) bezieht sich zu¬
rück auf ώς im Y . 84 . αβρός ,
wahrscheinlich ein metallenes Käst¬
chen , in welches die Gebeine des
verbrannten Leichnams gelegt wur¬
den , vgl . ß 795 χρυαείην ές λάρ¬
νακα 9ήκαν έλόντες. Nach Ψ 253
wurden die Gebeine des Patroklos
in eine goldene Schale gelegt .

92 . Bereits von den Alexandri¬
nern als aus ω 74 eingeschoben
erkannt . Wenn der Dichter schon
den αβρός als Behälter der Gebeine
nennt , so bedurfte es des άμφιφο -
ρεΰς nicht mehr .

94 . ή9είη κεφαλή , wie φίλη
κεφαλή Η 281 , Σ 114 , vgl . zu Ρ242.

95 . εκαατα , im einzelnen , wie
A 550 , K 432 , £ 362 , o 487 , wo
ταντα , und A 706 , μ 16 , 165 , £ 375 ,
wo τα daneben steht .

96 . πάντα μάλ ’
, zu Λ 768 .

97 . άμφιβαλόντε , sonst nie
ohne χεΐρας , vgl . δ 454 , η 142 ,
φ 223 , ψ 208 , ω 347 . Ygl . λ 211 .
Dafür wird sonst άμφιχεία & αι ge¬
braucht , T284 , 9 527 , λ 214 , % 498 .

98 . Ygl. 10. άλλήλους hängt
vom Hauptverbum , nicht vom Par -
ticip ab.

99 . ώρέζατο (vgl . Z466) , streckte
sich aus , langte nach ihm .

100 . ελαβε , fasstê sie , vgl . λ 205 ,
206 und zu Ψ 72 . ήντε καπνός ,
ebenso ungreifbar .

101 . τετριγνϊα , wimmernd , vgl .
B 314 , ω 5 . ταφών — ’Αχιλλενς
= I 193 , A 797 .

102 . ανμπλατάγησεν , vor
Verwunderung . Verssehluss wie E
683 . έ' ειπεν , zu den Myrmidonen,
vgl . 108 .

104 . φρένες , hier nicht „Denk¬
kraft oder Bewusstsein“

, sondern
geradezu für „Leben“ gebraucht,
da die είδωλα als blose Schein¬
bilder körperlos sind. Anders ist
dieVorstellung des Dichters κ 493 ff.,
wo er von Teiresias sagt τον φρέ¬
νες έμπεδοί ε ’ιαι und τφ νόον πόρε
Περαεφόνεια οϊω πεπνϋα9αι· τοι
(die anderen ) δε οκιαι άίααοναιν .

105 . πανννχίη , von seinem Ein¬
schlafen (60) bis zu seinem Er¬
wachen (100).

106 . Vgl . Z 373 .
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καί μοι ε'καβτ έπέτελλεν, εικτο δε &έβκελον αντώ.
α

w
'
s φάτο , τοΐβι δε παβιν νφ

’
ίμερον ώρΰε γόοιο .

μυρομένοιβι δε τοΐύί φάνη ροδοδάκτυλος ηώς
110 άμφί νέκνν ελεεινόν , άτάρ κρείων

'Αγαμέμνων
ουρήάς τ ωτρννε καί άνέρας όζέμεν ύλην
πόντο&εν εκ κλιβιών επί δ ’ άνηρ έβ&λος ορωρει ,
Μηρίόνης, θεράπων άγαπήνορος ’

ΐδομενηος .
οΐ δ ’ ί'βαν υλοτόμους πελέκεας εν χερβίν έχοντες

115 ΰειράς τ εύπλέκτους ' προ δ ’
άρ

’
ούρήες κίον αυτών

πολλά δ ’ αναντα κάταντα πάραντά τε δόχμιά τ ήλ&ον.
άλλ’ ότε δη κνημους προβέβαν πολυπίδακος ’Ίδης,
αντίκ αρα δρυς υψικόμους ταναήκεϊ χαλκώ
ταμνον επειγομενοι ’ ταί

107 . & έακελον , auch wir sagen
„eine wunderbare Aehnlichkeit “.

108 — 191 . Mit Tagesanbruch
sendet Agamemnon Leute un¬
ter Meriones aus , um Holz zu
holen . Die Mjrmidonen tra¬
gen darauf den Leichnam zur
Brandstätte , wo derScheiter -
haufen errichtet wird . Achill
schneidet sein Haar ab und
weiht es dem Patroklos , der
dann auf den Scheiterhaufen
gelegt wird . Hierauf schlach¬
tet Achill Schafe , Rinder ,
Pferde und Hunde und zuletzt
die zwölf gefangenen Troi -
schen Jünglinge und ruft dem
Patroklos ein letztes Lebe¬
wohl zu .

108 = δ 183 (I 173 u . Ψ 14) .
109 . μυρομένοιοι τοΐαι , wäh¬

rend sie weinten , vgl . die zu B 296
angeführten Stellen.

110. άμφί νέκνν , um den
Todten , wie Σ 339 , T 404 (l 570 ,
τ 46) ; häufiger findet sich der Da¬
tiv , vgl . zu T 404 . ελεεινόν , ge¬
hört zu μυρομένοιβι, vgl . X 408 .

112. κλιβιών , Einl . § 2 . επί —
ορωρει , mit ihnen (eigentl . dazu)
hatte sich Meriones aufgemacht .
Andere erklären es mit „er führte
die Aufsicht“ , wie y 471 , ξ 104 επί
δ ανέρες εσ&λοί όροντο (όρονται),

ε μεγαλα κτυπεουβαι

Theognis 349 επί τ ’ έσ&λός όροιτο
δαίμων , aber όρωρει ist Plusquam -
perfect und die Bedeutung von
όρωρα „ich beaufsichtige “ ist bis
jetzt noch nicht erwiesen . Vgl.
Hymn . VII , 41 χαρίεις δ ’ επί καρ¬
πός δρώρει (daran war die reizende
Frucht entsprossen ) .

113 = 124 . Vgl . N 246 , Ψ 528 ,
860 , 888 . Sonst heisst Meriones
δπάων ’ΐδομενήος Η 165 , Θ 263 ,
Κ 58 , Ρ 258 .

115 . αειράς , Seile, Stricke .
116 . αναντα , bergauf ; κάταντα ,

bergab (beides bezeichnet die gerade
Richtung ) , πάραντα (seitwärts ),
δόχμια (quer) , in die Kreuz und
Quere. Die drei aufeinanderfolgen¬
den Amphibrachen υΐυ | υιυ | υζο
sollen das Zickzack des Weges auch
dem Ohre des Hörers versinnlichen .
Die strengen Metriker hielten der¬
artige Rhythmen für fehlerhaft ; der
Dichter hat sie aber auch sonst
noch passend verwendet , so λ 598
αυτις ] ϊπειτα | πέδονδε | κνλίνδετο
λαας \ αναιδής . Zw ei Amphibrachen
hintereinander finden sich öfter in
der ersten Vershälfte , so M 34 , T 4 ,
299 , 426 , Φ 395 , 407 , Ψ 238 , Sl 792 ,
λ 587 .

117 . κνημους , vgl . Φ 449 .
119 . ίπειγόμενοι , eilig , wie

E 902 .
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120 πΐπτυν . τάς μεν επειτα διαπληββοντες ’Αχαιοϊ
εκδεον ημιόνων ' ζαϊ δε χδόνα ποΰβι δατενντο
ελδόμεναι πεδίοιο δια ρωπηια πυκνά ,
πάντες δ ’ υλοτόμοι ψιτρους φέρον ' coj γάρ ανάγει
Μηριόνης , θεράπων άγαπήνορος ’

ΐδομενηος .
125 κάδ δ ’

άρ
’ επ ’

ακτής βάλλον επιβχερω , ενδ ’
άρ

’ ’
Αχιλλενς

φράββατο Πατρόκλφ μέγα ηρίον ηδε οί αντώ .
αύτάρ έπε'ι πάντη παρακάββαλον άΰπετον ύλην ,

εΐατ ’
άρ

’ αύδι μένοντες άολλέες. αύτάρ
’Αχιλλεύς

αύτίκα Μυρμιδόνεΰΰι φιλοπτολε’
μοιΰι κέλευΟε

130 χαλκόν ζώννυοδαι , ξεϋξαι δ ’ υπ όχεβφιν εκαβτον
ίππους ■ ol' δ ’

ωρνυντο καί εν τεΰχεΰβιν εδυνον ,
αν δ ’

iß αν εν δίφροιΰι παραιβάται ηνίοχοί τε.
πρόοδε μεν ιππηες . μετά δε νέφος εΐπετο πεζών,
μυρίοι ' εν δε μεΟοιΰι φέρον Πάτροκλον εταίροι .

135 δριξί δε πάντα νέκυν καταείνυβαν , ας έπέβαλλον
κειρόμενοι ' οπιδεν δε κάρη εχε δΐος ’Αχιλλεύς
άχνύμενος ’ έτάρον γάρ άμύμονα πέμπ ’ Άϊδόβδε .

οϊ δ ’ οτε χώρον ικανόν όδι Οφίβι πέφραδ
’ ’

Αχιλλεύς ,
κάτδεβαν , αίφα δε οι μενοεικέα νηεον ύλην.

140 ενδ ’ αύτ άλλ ’
ένόηΰε ποδάρκης δΐος ’

Αχιλλεΰς '

120 . δ ι απλή σ no ντε g,Schol . δια-
κόπτοντες . Dafür sonst κεάζειν.

121 . εκδεον , banden daran , vg] ,
K 475 , X 398 und zu E 262 . δα¬
τενντο , stampften , vgl . T 394 .

122 . έλδόμεναι πεδίοιο , cam¬
pum petentes , ρωπήια , N 199 .

123 . ψιτρονς , Μ 29 , Φ 314 .
Auch die Holzhauer trugen Holz,
da der Bedarf für den Scheiter¬
haufen ein grosser war .

125 . έπιβχερώ , wie Λ 668 .' 126 . φράββατο , ausersehen hatte ,
zu errichten gedachte , ηρίον ,
τύμβον.

127 . παρακάββαλον , daneben
niedergeworfen hatten , neben den
Ort , wo der Grabhügel errichtet
werden sollte .

130 . χαλκόν , τενχεα χάλκεα.
χαλκός von den Schutzwaffen, wie
JB 578 , Δ 495 , E 562 , H 206 , 8 383 ,

Σ 522 u . o . , aber häufiger von den
Angriffswaffen gebraucht .

131 . iv τεύχεαβιν , zu K 254 .
132 . παραιβάται , nur hier,

aber öfter παραβαίνω, vomWagen¬
kämpfer .

133 . Vgl . A 274 .
134 . μυρίοι , zu 29 , nach dem

Sinne construiert , zu P 756 .
135 . καταείνυβαν (mit ενννμι

zusammenhängend ) = κατεκάλνψαν.
έπέβαλλον , mit Plusquamperfect-
bedeutung , zu Σ 237 .

136 . κάρη εχε , da er dem
Todten am nächsten stand , vgl .
Sl 724 .

138 . Vgl . Σ 520 .
139 . μενοεικέα , hinreichend,

gewöhnlich Beiwort der Mahlzeit.
140 = 193 . Das erste Hemisti-

chion steht sonst nur in der Odyssee
ß 382 , 393 , δ 219, 795, £ 112, <rl87 ,
vgl . ζ 251 , π 409 , φ 242 .
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βτας απάνεν&ε πνρής ξαν&ήν άπεκείρατο χαίτην ,
την ρα Σπερχειώ ποταμώ τρέψε τηλε&όωβαν '

οχ& ήΰαξ δ ’ ’
άρα είπεν ίδών ini οίνοι ta ηόντον

,,Σπερχεί
’
, άλλως Οοί γε πατήρ ήρήϋατο ΙΙηλενς ,

145 κείθε με νοβτήΰαντα φίλην ές πατρίδα γαιαν
βοί τε κόμην κερέειν ρέζειν & ’

ιερήν εκατόμβην ,
πεντήκοντα δ ’

ένορχα παρ
’ αντό &ι μήλ ’ ίερενβειν

έξ πηγάξ, οϋτ τοι τέμενος βωμός τε &υήεις .
rag ήρά&

’ ο γέρων , Ον δέ οί νόον ονκ έτέλεΟΟας.
150 νυν δ ’ επει ον νέομαί γε φίλην ε

’
ς πατρίδα γαΐαν ,

Πατρόκλω ήρωι κόμην όπάϋαιμι φέρεο&αι .
“

cog είπών έν χερβϊ κόμην ετάροιο φίλοιο
δήκεν , τοΐβι δε παΰιν νφ

’
ίμερον ωρβε γόοιο .

καί νν κ όδνρομένοιβιν έδν φάος ήελίοιο ,
155 εί μή Αχιλλενς αίψ

’
Αγαμέμνονι είπε παραΰτάς '

,,Ατρείδη , βοί γάρ τε μάλιθτά γε λαός Αχαιών
πείθονται μύ&οκϊι, γόοιο μεν έβτι και αβαι.

141 . Vgl. Herodot VI, 21 άπεκεί -
ραντο rag κεφαλάξ .

142 . τρέφε , wachsen liess , vgl .
Herodot I , 82 extr. ίλρέ’ψειν κόμην,
τηίεδόωβαν, üppig .

143 = Λ 403 u . E 771 . έπι πόν¬
τον , nach der Heimat zu , wo sich
der Spercheios befand.

144. « Urag , anders (als es sich
erfüllt) , d. h . umsonst , vergeblich .
ήρήΰατο , hat gelobt .

146 . Boi , dir zu Ehren , wie 142 .
κερέειν , Subject ist nicht με,
sondern Πηλεΰξ\, und κείρω wird
nach Art der Verba des Wegneh¬
mens mit zwei Accusativen verbun¬
den „dass er mir das Haar dir zu
Ehren abschneiden werde“ . Wäre
μ« Subject, so müsste das Medium
stehen, wie 46 , 136 , 141 , d 198 ,

147. ένορχα , unverstümmelte ,nicht geschnittene, da die Opfer-
thiere unversehrt sein mussten , vgl .
auch zu A 66 . παρ ’

, daneben, d . h.
am Ufer.

148. | s πηγάξ , in die Quellen
hinein d . h. so dass das Blut in
dieselben hineinfliesst, vgl . % 36 τά

1 μήΐκ laßo'iv άπεδειροτόμηαα έξ

βόθρον . Herodot III , 11 εοφαξον
έξ τον κρητηρα. VII , 113 έξ τον
Στρνμονα οί Μάγοι έκαλλιερέοντο
οφάζοντεξ ίππονξ Ιενκούξ. Xen .
Anab . II , 2 , 9 οφάξαντεξ κάπρον είξ
ασπίδα . IV, 3 , 18 οί μάντειξ έσφα-
γιάξοντο είξ τον ποταμόν . Aisch.
Sept . 43 τανροαφαγονντεξ είξ μελάν-
δετον σάκοξ . Versschluss wie © 48.

149 . νόον , Gedanken , vgl . 1 104 .
150 = Σ 101 .
151 . όπάααιμι , überden Opta¬

tiv ohne αν vgl . zu Δ 318 . φέρε -
σ & αι , wie δώκε φέρειν u . ähnl .
„ich werde es ihm mitgeben “ .

152 . Vgl . A 446 .
153 = 108 . : 1
154 = π 220 . Vgl . φ 226 , ψ 241 ,

Ψ 109 .
156 . Ueberden begründenden Satz

mit γάρ nach der Anrede vgl . zu Γ 56 .
157 . Ιαόξ πείθονται , zu B 278 .

eol μν & οισι , vgl . O 162 , 178 εί
δέ μοι ονκ έπέεαα ’ έπιπείαεται .
I 221 ο τέ μοι είξειε πόδεσαιν .
ρ 235 , ^ 162 τω κατέχενε χάριν κε¬
φαλή τε και ωμοί ξ . Vgl. zu Γ338,
Κ 257 . γόοιο άσαι , sich satt wei¬
nen, das Weinen satt bekommen , vgl.
δ 103 . Sonst τέρπεα&αι γόοιο , zu Ψ 10.
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νυν δ ’ ατιο πυρκαϊης βκέδαβον και δεΐπνον άνωχ&ι
όπλεβ&αι ' τάδε δ ’ άμφιπονηβόμεϋ· ’ οίβι μάλιβτα

160 κηδεός έβτι νέκυς " παρά δ ’
ο i ταγοί άμμε μενόντων .

“

αύτάρ έπε'ι τό γ
’ άκουβεν άναξ άνδρών ’

Αγαμέμνων ,
αύτίκα λαόν μεν ΰκέδαβεν κατά νηας έίβας,
κηδεμόνες δε παρ

’ αν&ι μένον καί νηεον ύλην,
ποίηΰαν de πυρην εκατόμποδον εν&α καί εν&α,

165 εν δε πυρ η υπάτη νεκρόν &εΰαν άχνύμενοι κηρ .
πολλά δε ί'φια μήλα καί είλίποδας έλικας βοΰς
πρόβ&ε πυρης εδερόν τε καί άμψεπον εκ δ ’ άρα πάντων
δήμον ελών έκάλυψε νεκνν μεγό &νμος

’Αχιλλεύς
ές πόδας εκ κεφαλής , περί δε δρατά βώματα νηει '

170 εν δ ’ έτίϋ -ει μέλιτος καί άλείφατος άμφιφορηας ,
προς λε'χεα κλινών ' πίβυρας δ ’

εριανχενας ίππους
έββυμένως ενέβαλλε πυρη μεγάλα ΰτεναχίζων .
έννέα τω γε άνακτι τραπεξηες κΰνες ηβαν ’
και μεν των ενέβαλλε πυρη δύο δειροτομηβας,

175 δώδεκα δε Τρώων μεγάθυμων υιέας έβ&λούς
χαλκω δηιόων κακά δε φρεΰϊ μηδετο έργα ’
εν δε πυρος μένος ηκε βιδηρεον , όφρα νέμοιτο .
ωμωξέν τ ’

άρ
’ έπειτα , φίλον δ’ όνόμηνεν εταΐρον

,,χαΐρέ μοι ώ Πάτροκλε και είν ’Αίδαο δόμοιβι '
180 πάντα γάρ ηδη τοι τελίω , τά πάροι &εν υπέβτην .

158 . Vgl. Τ 171 f.
159 . τάδε , die Verbrennung der

Leiche.
160 . κήδεός έατι , nicht curae

est , sondern = κήδειός έστι ( Τ 294 ) .
οί ταγοί , die Pürsten , vulgo οι τ ’
ayol , vgl . Anhang.

161 . Vgl . Τ 318 .
162 . Vgl . T 171.
163 . κηδεμόνες , wie 674 , denen

die Besorgung des Bestattens obliegt .
164 . έν & α καί έν & α , der Länge

und Breite nach . Vergil Aen. VI,
215 ingentem struxere pyram .

165 = SI 787 u . H 428 .
166 = I 466 .
167 . Vgl H 316 .
168 . έκάΧνψε , umhüllte , vgl .

ρ 241 .
169 . Vgl . 21353 . δρατά = δαρτά

(ν . δείρω ) vgl . Einl . § 17 . βώματα ,
der geschlachteten Thiere .

170 . μέλιτος , voll von Honig,
wie δέπας οίνου Σ 545 u . ähnl .,
vgl . zu A 345 .

171 . 1 έχεα , die Bahre , worauf die
Leiche lag . κλινών , anlehnend , da¬
nebenstellend . ίππους , das Schlach¬
ten derselben wird übergangen .

173 . άνακτι , dem Achill , nicht
dem Patroklos . τραπεξηες , vgl .
X 69 .

175 . Vgl . 22.
176 = P 566 u . Φ 19 . δηιόων :

κτείνων, αφάξων.
177 . πυρος μένος , Ζ 182, Ρ 565 ;

βιδηρεον , unverwüstlich , zu Ρ 424.
Vgl . Herodot V , 101 πυρ ίπενέμετο
τό άβτυ und νεμομένου τοϋ πυράς .

178 = Κ 522 .
179 , 180' = 19 , 20.
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δώδεκα μεν Τρώων μεγα&νμων νίέας έβ&λονς,
τονς άμα 6οϊ πάντας πνρ εβ&ίει ' ''

Εχτορα δ ’ ον τι
δώΰω Πριαμίδην πνρί δαπτέμεν , άλλα κννεββιν .

“

cog φάτ
’

άπειληβας - τον δ ’ ον κννες άμφεπενοντο ,
185 άλλα χννας μεν

’άλαλκε Αιος ΰνγάτηρ Αφροδίτη
ηματα καί νύκτας, ροδόεντι δε χρΐεν έλαίω
άμβροΰίω , ϊνα μή μιν άποδρνφοι ελκνΰτάζων.
τω δ ’ επί κνάνεον νέφος ηγαγε Φοίβος

'Απόλλων
ονρανό&εν πεδίονδε , κάλνψε δε χώρον άπαντα,

190 όΰβον έπεΐχε νέκνς , μη πρϊν μένος ηελίοιο
βκηλει άμφί περί χρόα ίνεβιν ηδε μέλεβΰιν.

ονδε πνρη Πάτροκλον έκαίετο τε&νηώτος.
ενΌ·

’ αντ άλλ’ ένόηβε ποδάρκης δΐος ’
Αχιλλεύρ¬

ότας άπάνεν &ε πνρης δοιοϊς ηράτ άνεμοιβι,
195 Βορέη και Ζεφνρω , και νπίϋχετο ιερά κ(χλά '

πολλά δε καί βπένδων χρνΰέω δέπαΐ λιτάνενεν
ελ&έμεν, όφρα τάχιβτα πνρί φλεγε&οίατο νεκροί,
νλη τε βεναιτο καήμεναι. ώκέα δ’

Τρις
άράων άίουβα μετάγγελος ηλ& ’ άνέμοιΰιν.

181 = 175 .
182 . έσ & ίει , wie 183 δαπτέμεν ,

verzehrt . Herodot III , 16 πνρ κατ-
ιο&ίει.

184 . Ygl . Φ 161 u . 203 .
185 . Ygl . X 348 .
186. η ματ a καί νύκτας : bei

Homer steht sonst überall νύκτας
voran , wie E 490 , Σ 340 , X 432 ,
ö 73 , 744 , (3 345 , ε 383 , i 74, κ 28,
80, o 476 , co 63 , ausser hier und
κ 142 δύο τ ’

ηματα καί δύο νύκτας
κιίμε &α . Hesiod Ορ . 610 δεΐξαι δ’
ήιλίω δέκα τ ’

ηματα καί δέκα νύκτας,
ροδάεντι έλαίω , das Rosenöl ver¬
hinderte nach der Ansicht der Alten
die Fäulnis des Körpers . Dem
von Aphrodite angewendeten aber
schreibt der Dichter die besondere
Kraft zu , dass es die Haut fest
machte , so dass dieselbe unverletzt
blieb , wenn Achill die Leiche um
das Grab des Patroklos schleifte .

187 = Ω 21 . άποδρύφοι , die
Haut abschürfe , vgl . ε 426 , 435 , ρ
480 , Π 324.

188 . επί ηγαγε νέφος , er über¬

zog ihn mit einer Wolke , breitete
eine Wolke über ihn , wofür sonst
καλύπτειν gebraucht wird .

190 . έπεΐχε , einnahm , zu Φ 407.
191 . βκήλειε , ξηραί'voi . άμφί

περί , zu Β 305 .
192 — 225 . Da der Scheiter¬

haufen nicht brennen will , so
betet Achill zu den Winden :
diese kommen von Iris geru¬
fen und fachen die ganze
Nacht das Feuer an . Achill
bringt dem Patroklos Trank¬
opfer und beweint ihn .

192 . έκαίετο , wollte brennen .
193 = 140 .
195 . Βορέη , vgl . 1 5 . νπίαχετο ,

vulgo νπέβχετο , vgl . zu T 84 u .
Anhang .

196 . πολλά gehört zu λιτάνενεν.
198 . τε αεύαιτο (sich aufmache,

anfienge) , vgl . P 463 . ώκέα , steht
adverbial , zu 880 .

199 . άράων άίονβα , vgl . O 378 .
μετάγγελος , wie O 144.
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200

205

210

215

220

oi' μεν άρα Ζεφυροεο δυδαέος αέέρόοε ένδον
είλαπενην δαίννντο ' &έονδα δε Ίρες έπέδτη
βηλω έπε λεδέφ . τοί δ’ ώς ί’δον όφ9·αλμοΐδε ,
πάντες άνήιξαν, κάλεόν τέ μεν εις ε έκαδτος '

η δ’ αν&’ έζεδ&αε μεν άνήνατο, είπε δε μν &ον '

,,ονχ έδος ' είμι γάρ αυτές επ’ Ωκεανόΐο ρέε&ρα,
Αί&εύπων ες γαΐαν , ό&ε ρέξονδ

’
εκατόμβας

κδανάτοις , ϊνα δη καί εγώ μεταδαεδομαε [ρέαν,
άλλ’ ’

Αχελενς Βορέην ηδε Ζέφυρον κελαδεενόν
έλ&εΐν αράταε , καί υπεδχεταε εερά καλά,
όφρα πνρην όρδητε καήμεναε , η ένε κεεταε
Πάτροκλος, τον πάντες άναβτενάχονβεν

’
Αχαεοε .

“

η μεν
’ά.ρ ώς είπονδ ’

άπεβηδετο , τοί δ ’ όρέοντο
ηχη έέεδπεδε'

η, νέφεα κλονέοντε πάροε &εν.
αεψα ό'ε πόντον 'ικανόν άημεναε , ώρτο δε κύμα
πνοεη νπο λεγνρη ' Τροεην δ ’

ερεβωλον εκέδ&ην,
έν δε πνρη πεδετην, μ

'
εγα δ’ ί'αχε Οεδπεδ/ώς πυρ.

πανννχεοε δ ’
άρα τοί γε πνρης

’
άμυδες φλόγ ’

έβαλλαν
φνδώντες λεγέως ’ ο δε πάνννχος ώκνς ’Αχελλενς
χρνδέον εκ κρητηρος , ελών δέπας άμφεκνπελλον,
οίνον άφνδδόμενος χαμάδες χέε , δενε δε γαΐαν,
ψυχήν κεκληδκων Ποίτροκληος δεελοεο.

200 . οΐ ά & ρόοι , der Vers 203
lässt auf mehr Gäste schliessen als
den einzigen Boreas . Ζεφνροιο
ένδον , wie T 13.

201 . είλαπίνην (K 217 , Σ 491)
δαίννντο , vgl . SI 802 , γ 66 , ι\ 30,
I 185 , ν 26 , ν 280 .

202 . βηλω , nur beiGötterwohnun -
gen , wie A 591 , O 23 ; sonst oüdds.

203 . πάντες άνήιίςα v , wie Ο 86 ,
um den Gast zu begrüssen .

204 . Vgl . A 647 f.
205 . autts , sie war schon auf

dem Wege .
’εΐκεανοΐο , wo die

Aithiopen wohnten , vgl . A 423 .
207 . μεταδαίβομαι , in Gemein¬

schaft mit den übrigen Göttern .
. 210 . δραητε , anfacht .

212 . Vgl . Σ 202 .
213 . νέφεα κλονέοντε , vgl . T

492 und Hesiod Op . 551 Βορέον νέ¬

φεα κλονέοντος . πάροι & εν , vor
sich her , wie προ ε &εν E 96.

214 . ικανόν άήμεναι , wie βή
δ ’ Ιέναι , γ 176 ώρτο λιγυς ονρος
άήμεναι , Ν 62 ώρτο πέτεο&αι. Δ
397 , 8 397 , Φ 120 , Ψ 229 , η 14 .
Vgl . zu A 443 .

215 = . Ν 590 u . Σ 67.
216 . ί'αχε , prasselte .
217 . έβαλλον , jagten , peitschten.
219 . Vgl . t 9 u . I 656 .
220 . άφναοό μένος , andere άφνβ -

βάμενος, vgl . zu Γ 295 , K 579 und
Anhang . Versschluss wie i 290.
Vergil Aen. V , 98 vinaque funde¬
bat pateris animamque vocabat
Anchisae magni manisque Acheronte
remissos .

221 . Der ganz spondeische Vers
(vgl. Einl . § 18 ) ist dem Ernste der
Feierlichkeit angemessen.

*
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rag δε πατήρ ον παιδός οδύρεται οβτέα καίων ,
νυμφίον , ός τε &ανών δειλούς ακάχηβε τοκηας ,
rag

’
Λχιλεύ g έτάροιο δδνρετο οβτέα καίων ,

225 έρπνζων παρά πυρκαΐήν , άδινά βτεναχίξων .

ημος δ ’
εωβφόρος ειβι φόως ερεών έπϊ γαϊαν ,

ον τε μετά κροκόπεπλος νπείρ άλα κίδναται ηώς,
τημος πνρκαϊη έμαραίνετο , παύβατο δε φλό '

ξ .
οι δ ’

άνεμοι πάλιν αντις εβαν οικόνδε νέεβ &αι
230 Θρψκιον κατά πόντον ' ο δ ’ εΰτενεν οίδματι &νων .

Πηλείδης δ ’ άπο πνρκαΐής έτέρωβε λιαβ&εϊς
κλίν&η κεκμηώς , έπϊ δε γλυκύς ύπνος όρον6εν .
οϊ δ’ άμφ ’ ’Λτρείωνα άολλέες ήγερέ&οντο '

των μιν έπερχομένων όμαδος καί δονπος εγειρεν .
235 εζετο δ ’

δρΟ-ω&εΙς καί βφεας προς μν &ον έειπεν ’

, ,
’
Λτρείδη τε και άλλοι άριβτηες Παναχαιών ,

πρώτον μεν κατά πνρκαΐην ββέβατ αί'&οπι οί'νω
πάβαν , οπόββον έπέβχε πνρος μένος ' αντάρ έπειτα
οβτέα Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο λέγωμεν

240 εν διαγιγνώβκοντες ' άριφραδέα δε τέτυκται '

εν μέββΐ] γάρ έκειτο πνρί ) , τοί δ ’ άλλοι άνεν &εν
έβχατιγι καίοντ έπιμί

'
ξ, ίπποι τε καί άνδρες .

222 . ου παιδός gehört zu οβτέα,
wie auch έτάροιο 224 .

223. νυμφίου , seit kurzem ver¬
heiratet , vgl . rj 65 . & ανων άκά -
χηβε , durch seinen Tod in Trauer
versetzt.

225. έρπΰξων , vgl . v 220 . Der
schwerfälligeGang ist der traurigen
Stimmung des Achill angemessen.

226 —261 . Am Morgen wer¬
den die Gebeine des Patro -
klos gesammelt und . unter
einem Grabhügel beigesetzt .
Darauf lässtAchill dieKampf -
preise für die Leichenspiele
herbringen .

226 . εωβφόρος , der Morgen¬
stern . s lei , vgl . X 27 , 317 . qpocog
* 9 ίων , vgl . B 49 und v 94 έρχεται
βγγελλων φάος ήοΰς.

227. Vgl. © 1 .
228 . έμαραίν ετο , vgl . I 212 .

Yergil VI , 226 et flamma quievit .
229 . πάλιν αϋτις , wie B 276 ,

E 257 , P 533 , | 356, ,
o 431 .

230 . Θρηίκιον πόντον , Thra¬
kien war die Heimat der Winde ,
vgl . zu I 5 . οΐδματι & ΰων , wie
Φ 234.

232 . λίν & η , legte sich nieder ,
wie K 472 , a 366 , e 213 .

238 . οι δ ’ άμφ ’ ’Ατρείωνα ,
vgl . zu B 445 .

234 . μιν gehört zu εγειρεν.
235 = B 42 u . K 140 .
236 = H 327 , 385 ; vgl . A 17.
237 = 250 , Ω 791 . καταββέ -

βατε , löschet aus.
238 = a 792 . όπόβαον έπέβχε ,

vgl . zu 190 .
240 . διαγιγνώβν,οντες , unter¬

scheidend , wie 470 , H 424 . άρι¬
φραδέα , Paraphr. ευεπίγνωβτα.

242 . Vgl . Λ 525 , Φ 16.
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καί τά μεν έν χρυβέη φιάλη και όίπλακι δημώ
&είομεν , εις ο κεν αυτός έγών ”Αϊδι κεύ&ωμαι.

245 τύμβον δ ’ ον μάλα πολλόν εγώ πονέεβ &αι άνωγα ,
άλλ’ έπιεικέα τοΙον ’ έπειτα δε καί τον Αχαιοί
εύρύν θ’’ υψηλόν τε τι&ήμεναι , οϊ κεν έμείο
δεύτεροι εν νήεβΰι πολυκλήιβι λίπηβ&ε .

“

tog έφα & ’
, οϊ ό ’ έπί & οντο ποδώκεϊ Πηλείωνι .

250 πρώτον μεν κατά πυρκαϊην ββέβαν αί&οπι οί’νω ,
οΰδον επί φλόίς ήλ&ε , βα&εϊα δε κάππεΰε τεφρη '

κλαίοντες δ ’
έτάροιο ένηέος όβτέα λευκά

άλλεγον ές χρυβέην φιάλην καί δίπλακα δημόν,
έν κλιΰίηοι δε &έντες έανώ λιτί κάλυψαν '

255 τορνώδαντο δε βήμα %-εμείλιά τε προβάλοντο
άμφί πυρήν ' εί&αρ δε χυτήν επί γαΐαν έχευαν.
χεύαντες δε το βήμα πάλιν κίον . αντάρ Αχιλλεύς
αυτού λαόν έρυκε καί ΐζανεν εύρύν αγώνα,

243 . δίπλακι δημώ , die Ge¬
beine wurden in eine doppelte Fett -
schicbte eingewickelt und dann in
eine Schale gelegt .

244 .
’Ά ϊδι κ ε v & ω μαι = έν”Αιδον ν.ρνπτωμαι . Vgl. Soph. Antig .

911 μητρδς δ ’ εν ”Αδου και πατρδς
κεκεν&ότοιν. Aias 635 κρείοαων
παρ ’ 'Αιδα κεώ &ων δ νοβών μάταν.
Oed . Rex 968 ό δε &ανών κεύ &ει
κάτω δη γης . Electra 868 κέκεν&εν .
Auffällig ist der Dativ ’Άϊδι , der
hier local gebraucht ist , da ’Αίδη g
bei Homer Personenname ist ; in¬
dessen steht auch bei Tyrtaios XII,
38 und Mimnermos II , 14 είς ’Αίδη v
für εις ’Αίδαο , dasselbe Pseudopho -
kylides 110 ; Euripides Troad . 442 ;
Suppl . 797 , 1004 ; Ion 1496 ; Here ,
für . 427 , 736 ; Androm. 1217 ; Hippol.
1366 , und sogar Electr . 122 εν"Αιδα. Andere Quellen haben κλεν-
&ωμαι , welches die Scholien mit
πορεύομαι erklären .

245 . πολλόν = μέγαν , vgl.
H 156 .

246 . ίπΐίΐκί k ,hinreichend . Schol.
βύμμετρον. τοΐον , so recht (im
vertraulichen Tone) , bei Adjectiven
und Adverbien , wie a 209 , y 321 ,
δ 776 , η 30 , ο 451 , υ 302 . έπειτα ,

wenn ihr meine Gebeine neben
denen des Patroklos beisetzt .

247 . τι & ήμεναι , vgl . zu 83 und
Γ 285 .

248 . δεύτεροι , später als ich,
nach mir.

250 = 237 . Vgl . Vergil Aen . VI,
226 postquam conlapsi cineres et
flamma quievit , reliquias vino et
bibulam lavere favillam , ossaque
lecta cado texit Corynaeus aeno.

251 . βα & εΐα κάππεαε , zu einem
hohen Haufen herabgefallen war.

252 . ένηέος , zu P 204 .
253 . αλλεγον , vgl . Φ 321.
254 = Σ 352 .
255 . τορνώααντο , Schol. κύκλω

περιέγραψαν , vgl . * 249 . Φεμείλια ,
Fundamente , zu M 28 . Der Unter¬
bau des Grabhügels , das eigent¬
liche Grab , in welches die Ueber -
reste des Todten gelegt wurden ,
bestand aus Stein , vgl . ß 797 f.

256 . Vgl . Z 464 , y 258.
258 . αυτόν , auf dem Begräb¬

nisplatze . ΐζανεν αγώνα , ver¬
anstaltete ein Kampfspiel, vgl. B 53
βουλήν ΐξε . αγών ist sowohl der
Versammlungsplatz , als auch die
Versammlung (der Theiinehmer und
Zuschauer ) selbst, wie άγορη .
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νηων δ ’ έκφερ
’ όίεΜκ, λέβητας τε τρίποδάς τε ,

260 ίππους ημιόνους τε βοών τ ’ ί'φ &ιμα κάρηνα ,
ήδε γυναίκας ευξώνονς πολιόν τε ϋίδηρον .

ίππενβιν μεν πρώτα ποδώκεΰιν άγλα άε&λα
%ήκε γυναίκα άγεβ&αι άμύμονα έργα Ιδυϊαν
καί τρίπο δ ’ ώτώεντα δυωκαιεικοβίμετρον ,

265 τώ πρώτω ' άτάρ αν τώ δεντέρω ίππον έϋ·ηκεν
έζέτε ’ άδμητην , βρέφος ημίονον κνέουΰαν '

αντάρ τώ τριτάτφ
’
άπυρον κατέ&ηκε λέβητα

καλόν, τέΰΰαρα μέτρα κεχανδότα , λευκόν έτ αϋτως '

τώ δε τετάρτφ &ηκε δνω χρνΰοϊο τάλαντα ,
270 πέμπτω δ ’

άμφί &ετον φιάλην άπνρωτον έ & ηκε .

ΰτη δ ’
όρ&ός καί μν &ον εν ’

Αργείοιΰιν έειπεν '

, ,
’
Ατρείδη τε καί άλλοι ένκνημιδες

’
Αχαιοί ,

ιππηας τάδ ’ άε%·λα δεδεγμένα κεΐτ εν άγώνι .
εί μεν νυν επί άλλω άε&λενοιμεν

’
Λχαιοί ,

275 η τ ’ άν εγώ τα πρώτα λαβών κλιΰίηνδε φεροίμην .

259 . έκφερε (liessherausbringen )
geht eigentlich nur auf die leb¬
losen Gegenstände , ist aber auch
auf ίππους und γυναίκας (statt
άγειν) zu beziehen (ein Zeugma) ,
vgl . T 243 .

260 . βοών κάρηνα , zu I 407 .
Vergil Aen. V, 61 boum capita .

261 = I 366 .
262—361 . Wagenrennen . Es

melden sich fünf Wett¬
kämpfer , darunter auch An -
tilocbos , dem Nestor guten
Rath ertbeilt . Die Kämpfer
losen und stellen sich der
Reihe nach auf .

262. ίππεϋοιν ποδώκεαιν , das
Attribut der Pferde ist hier auf die
Wagenkämpferübertragen . Vgl . 287 .
άεβΆα , Prädikat , als Kampfpreise .

263. γυναίκα , eine Sklavin , vgl .
I 128 , T 245 .

264. τρίποδα , Kessel , wie 40 ;
anders2J373. ώτώεντα , wie 513 ,
οοτα εχοντα .

266 . βρέφος ημίονον , einMaul -
eselfüllen . κνέουΰαν , tragend , vgl.
T 117 .

267. άπυρον , vgl . zu I 122 .

268 . κεχανδότα , vgl . Al 192 ,
δ 96 . λευκόν , blank, αϋτως , so
(wie er zuerst war ) , ganz .

269 . τάλαντα , zu I 122 .
270 . άμφί & ετον , die man auf

beiden Seiten hinstellen konnte ,
also ähnlich wie δέπας άμφικύ -
πελλον, eine Doppelschale mit dem
Boden in der Mitte , so dass man
beide Theile als Fuss gebrauchen
konnte , άπνρωτον , ungebraucht ,
vgl . 267 .

271 = 456 , 657 , 706 , 752 , 801 ,
830 . ο τη όρϋ ' ός — άνέατη.

272 = A 17. Vgl . Anhang .
273 . δεδεγμένα , erwartend , d . h .

für sie bestimmt , wie auch im
Deutschen , „es erwartet dich eine
grosse Freude “ u . ähnl . κείται ,
Perf . Pass , zu &ηκε .

274 . επί άλλω -, einem anderen
(als Patroklos ) zu Ehren , vgl . 676 ,
ω 91 . Da Achill die Kampfspiele
selber veranstaltete , so konnte er
sich nicht daran alsWettkämpfer be¬
theiligen . άε & λεύοιμεν , in Prosa
müsste sowohl im Vorder - als im
Nachsatz das Imperfect stehen .

275 . τά πρώτα , den ersten Preis,
vgl . 538 δεύτερα.
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ί'ΰτε γάρ οββον εμοί αρετή περιβάλλετον ίπποi '
αθάνατοί τε γάρ είθε, Ποβειδάων δ ’

επορ
’ αυτοί:ς

πατρί εμώ Πηλήι, ο δ ’ αντ έμοϊ εγγνάλιξεν .
άλλ’

ή το L μεν εγώ μενέω καί μώννχες ίπποι ’
280 τοίον γαρ κλέος έο&λον άπώλεΰαν ήνιόχοιο ,

ήπιον , ο βφωιν μάλα πολλάκις νργόν ελαιον
χαιτάων κατεχενε, λοέββας νδατι λενκώ.
τον τώ γ

’ έβταότες πεν&είετον, ονδεί δε βφιν
χαΐται ερηρεδαται , τώ δ ’ εβτατον άχννμενω κήρ.

285 άλλοι δε βτελλεβ &ε κατά βτρατόν , ος τις Αχαιών
ίπποιβίν τε πεποι&ε καί άρμαΰι κολλητοΐβιν.

“

rag φάτο Πηλείδη g, ταχέες δ ’
ίππήες άγερ &εν .

ώρτο πολύ πρώτος μεν άναξ άνδρών Ενμηλος,
Αδμητον φίλος υιός, ος ίπποβύνη έκεκαβτο ’

290 τώ δ ’ επί Τνδείδης ώρτο κρατερός Αιομήδης ,
ίππους δε Τρωοίς ύπαγε ζυγόν, ονς ποτ’ άπηνρα
Αινείαν , άτάρ αυτόν νπεξεβάωβεν Απόλλων,
τώ δ ’

άρ
’ επ’

Ατρείδης ώρτο ξαν&ός Μενέλαος
διογενής, υπό δε ζυγόν ήγαγεν ώκέας ίππους,

276 . αρετή , vgl . 374 , 571 . πε -
ριβάλλετον — νπερβάλλετον, vgl .
ο 17 .

277 . αθάνατοι , vgl . Π150 , 867 ,
Ρ 443 .

279 . εγώ μενέω και ίπποι ,
das Prädicat richtet sich nach dem
vorausgehenden und wichtigsten der
beiden Subjecte , vgl . T 149 , 194 ,
v 192 , e 112 und zu Γ 308 .

280 . kWos ήνιόχοιο , Umschrei¬
bung , statt κλντόν ηνίοχον.

281 . νγρον , geschmeidig , wie
£ 79, η 107 .

282 . λενκω , hell , rein , von dem
geschöpften Wasser , während das
Wasser in der Quelle μέλαν νδωρ
heisst . Die gute Pflege , welche
Patroklos den Pferden zu Theil
werden liess , ist ein Grund mehr ,
dass sie ihn betrauern .

283 . εβταότες , sie stehen re¬
gungslos da , vgl . P 434 ff. πεν -
& είετον , unmittelbar von dem aus
πεν &έω zerdehnten πεν&είω gebil¬
det , wie τελείει (ξ 234 , ψ 161) und

τελείεται (ξ 160 , τ 305 , 561 ) von
τελείω , vgl . νεικείω (Δ 359) , νει -
κείειν (Β 277 , Ο 210) , νεικείεακε
(Β 221 , Δ 241) , νεικείηαι (Α 579) ,
πλείειν (ο 34) , πνείει (Ρ 447 , σ 131 ) ,
έγχείη (ι 10) , & είειν ( Ψ 310) .

284 . οίίδεϊ ερηρεδαται (von
έρείδω, vgl . Einl . § 13 ) , ähnlich Ρ
437 ονδει ενιοκίμψαντε καρήατα .

285 . οτελίεοθε , macht euch be¬
reit . os τις , zu Λ 367 .

286 . Ygl . Δ 366 .
287 . ταχέες , vgl . 262 ποδώκεβιν .

αγερ & εν , convenerunt , wie Δ 152 .
Andere ίγερϋεν , vgl . Auhang.

288 = Η 162 . Ενμηλος , vgl .
Β 714 . SeineRosse waren die besten
nach denen des Achill, vgl. B 763 ff.

289 . Vgl . IT 808 f.
290 = H 163.
291 . ΐππονς Τρφονς , vgl . E

222 , © 106 . ονς ποτ ’ άπηνρα
Αίνείαν , vgl . © 108 ονς ποτ’ άπ
Αινείαν έλόμην .

292 . νπεζεβιίωαεν ’Απόλλων ,
Ε 432 ff.



ΙΑΙΑΔΟΣ XXIII. 79

295 Αί&ην την
’
Αγαμεμνονέην τον εάν τε Πόδαργον '

την Άγαμέμνονι δώκ ’ ’
Αγχιβιάδης

’
Εχέπωλος

δωρ
’
, ϊνα μη οι εποιϋ·’ vito ’Ίλιον ηνεμόεββαν ,

άλλ’ αντον τέρποιτο μενών ' μέγα γάρ οί έδωκε
Ζενς αφενός , ναΐεν δ ’

ο γ
’ εν ενρνχόρω Σικνώνι '

300 την ο γ vito ζνγδν ήγε , μέγα δρόμον ίβχανόωβαν .
’Λντίλοχος δε τέταρτος εντρίγας ώπλίβαΟ·’ ίππον ς,
Νέβτορος αγλαός νέος, νπερ &νμοιο ανακτος ,
τον Νηληιάδαο ' Πνλοιγενέες δέ οί ίπποι
ωκνποδες φέρον άρμα . πατήρ δέ οί άγχι παραβτάς

305 μν &εϊτ ’
εις άγα &ά φρονέων νοέοντι καί αντψ

'

,^Αντίλοχ , η τοι μέν βε νέον περ έόντ έφίληΰαν
Ζενς τε Ποβειδάων τε, και ίπποβννας έδίδαζαν
παντοίας ' τω καί βε διδαβκέμεν ον τι μάλα χρεώ '

οίβ& α γάρ εν περί τέρμα &’ έλιββέμεν ' αλλά τοι ίπποι
310 βάρδιβτοι %·είειν ' τω τ οΐ’ω λοίγι εβεβ & αι .

των ό ’ ίπποι μεν έαβιν άφάρτεροι , ονδέ μεν αντοϊ
πλείονα ϊβαβιν βέ&εν αντον μητίβαβ &αι.

295. Die beiden Pferdenamen kom¬
men auch Θ 185 vor ; der Name
Aifl· »j ' (Brandfuchs) ist von der Farbe
hergenommen , wie auch gavfrog
und Βαλίος.

< 296 . Zu dem Geschenke passt
auch der Name Έχέπωλος .

297 . δώρα , von einem einzigen
Geschenke , zu A 124 . έπεβ & αι ,
hier von der Heeresfolge .

298. αντον , gehört zu μινών .
299 . Z s v g , als Spender des

Reichthums auch B 670 erwähnt .
Σικνώνι , dieses gehörte nach B
572 zum Reiche des Agamemnon.

300. ίβχανόωβαν , zu P 572 .
303 . τον Νηληιάδαο , vgl . A

614 Μαχάονι τώ Άβκληπιάδη. S 460
Ai αντί τώ Τελαμωνιάδη. Πνλοι -
γενέες , vgl . Β 54.

304. ωκνποδες , ausschmücken¬
des Beiwort , nicht wesentliches ,
denn die genannten Pferde waren
keineswegs schnell, vgl . 310 .

305 . εις άγα & ά (zu I 102) ge¬
hört zu μν &εϊτο , φρονέων seht ab-

solutwie343 . νοέοντι καϊ αντώ ,
vgl . A 577 .

307 . Neben dem Stammvater des
Neleidengeschlechtes , dem Gotte,
der die Pferdezucht und was damit
zusammenhängt , unter seiner Obhut
hat , wird noch Zeus genannt , als
der Gott , dem die Menschen alles
was sie haben verdanken , vgl . ö 23 6
ϋ·εός άλλοτε άλλω Ζενς άγα&όν
τε κακόν τε διδοί ' δνναται γάρ
άπαντα , ίπποβννας , zu Π 776 .

308 . ον τι μάλα , nicht beson¬
ders , wie A 416, N 573 .

309 . τέρματα , vgl . 333 , X 162 .
310 . βάρδιβτοι (Einl . § 5 u . 17 ) ,

sehr langsam , denn die langsamsten
waren die des Meriones (530) . τώ
τε , darum eben , etwas schwächer
als oben τώ καί . οίω λοίγι ί'βε -
β & αι , wie Φ 533 .

311 . άφάρτεροι , von άφαρ (—
ταχέως) gebildet , wie νπέρτερος
von νπέρ , παροίτερος von παρος
u . ähnl . Vgl . Theognis 716 των
άφαρ είαϊ πόδες . αντοϊ , die Wa¬
genlenker .



80 ΙΑΙΑΔΟΣ Ψ.

άλλ ’ άγε δη βν φίλος μητιν έμβάλλεο $ υμώ
παντοίην , ϊνα μη 6ε παρεκπροφνγηδιν άε&λα.

316 μήτε τοι όρντόμος μεγ
’

άμείνων ηε βίηφι '

μητι δ ’ άντε κυβερνήτης ενι οΐνοπι πόντω
νηα &οην ί&ΰνει έρεχ&ομένην άνεμοιδι’

μήτε δ ’ ηνίοχος περιγίγνεται ηνιόχοίο.
άλλ ’

ος μεν ίπποιδι καί άρμαδιν οίδι πεποι&ως
320 άφραδέως επί πολλδν ελίδδεται εν &α καί εν &α,

ίπποι δε πλανόωνται άνά δρόμον, ονδε κατίδχει'

ος δε κε κερδεα είδη έλαύνων ηδδονας ίππους,
αίει τερμ

’
ορόων δτρέφει εγγν &εν, ουδέ έ λη&ει,

όππως το πρώτον ταννδη βοέοιδιν ίμάδιν,
325 άλλ ’

εχει άδφαλέως καί τον προύχοντα δοκευει .
δημα δε τοι ερεω μάλ’ άριφραδες, ουδέ δε λήδει .
εδτηκε ζύλον ανον, όδον τ ’

οργνι , υπέρ αί’
ης,

η δρνός η πεύκης. τό μεν ον καταπν&εται όμβρω ,

313 . μητιν , Εϊηΐ . § 28 . έμβάλ -
λεο & νμω , vgl . Κ 447 , Τ 195.

314 . παρεκπροφνγησιν , ent¬
geht . Unter asttla ist hier einer
der ersten Kampfpreise zu verstehen ,
denn den letzten muss er jedenfalls
bekommen , auch wenn er am spä¬
testen kommt .

315 . μήτι , durch Geschicklich¬
keit . άμείνων , richtet mehr aus.

317 . έρεχίλομένην , das hin-
und hergetrieben wird .

318 . ηνίοχος π . ηνιόχοίο , ein
Wagenlenker übertrifft den anderen ,
vgl . Δ 472 , A 150 , N 130 , 131,
S 130 , Π 111 , 215 , T 290 , η 120 ,
* 82 , q 217 und Hesiod Op . 25 και
κεραμενg κεραμεΐ κοτέει και τέκτονι
τέκτων, και πτωχός πτωχφ φ&ονέει
και άοιδός άοιδφ.

319 . ΙΊτποισι , wer sich blos auf
die Schnelligkeit seiner Pferde ver¬
lässt , ohne selbst Geschicklichkeit
zu besitzen oder anzuwenden .

320 . 1 * 1 πολλόν , über eine weite
Strecke , denn dieWendungen sollen
so eng als nur möglich sein, damit
die zu durchlaufende Strecke mög¬
lichst kurz sei . ελίσσεται , wel¬
cher Modus?

321 . Mit diesem Yerse beginnt

der Nachsatz , 4er mit δέ (zu A 41)
dem Vordersatz gegenübergestellt
wird , πλανάω νται , sie entfernen
sich von der geraden Bahn, ον δε
κατίσχει und er hält sie nicht
davon (τον πλανάσ& αι) zurück , oder
„er hält (lenkt ) sie nicht hin “ (zum
Ziele) , vgl . λ 456 κρνβδην , μηδ’
άναψανδά , φίλην ίς πατρίδα γαΐαν
νήα κατιαχέμεναι . Eine ähn¬
liche Erklärung hatte auch der
Paraphrast im Sinne, welcher über¬
setzt και ον νίκα.

322 . ίλαννων , concessiv „ob¬
wohl er mit schlechteren Pferden
fährt “ .

323 . ορόων , im Auge behaltend.
στρέφει έγγν & εν , er beschreibt
einen möglichst engen Bogen ; Ge¬
gensatz zu επι πολλόν ελίσσεται .

324 . τ α νν ση , sie geradeaus lenkt.
βοέοισιν ίμάαιν , ηνίοις.

325 . άαφαλέως , d . h . ohne von
der geraden Richtung abzuweichen ;
das Gegentheil ist πλανόωνται. τον
προνχοντα , seinen Vordermann,
τον προ αντον ίππους ίχοντα.

327 . εατηκε νπερ αίης , ragt
über den Erdboden hervor , ξνλον
δρνός , ein Pflock aus Eichenholz.
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λάε δε τον εκάτερ&εν έρηρεδαται δυο λενκώ
330 εν ξννοχήβιν οδον , λείος δ ’

ιππόδρομος άμφίς ,
ή τεν βήμα βροτοΐο πάλαι κατατεϋ'νηώτος,
η τό γε ννββα τετνκτο έπϊ προτερων άν&ρώπων,
καί νυν τέρματ ε&ηκε ποδάρκης δϊος ’

Αχιλλεΰς .
τψ βν μάλ

’
έγχρίμψας έλάαν βχεδδν άρμα καί ίππους,

335 αυτός δε κλιν &ήναι έυπλέκτω ένϊ δίφρω
ήκ επ ’

αριβτερά τοΐιν ' άτάρ τον δεξιόν ίππον
κενβαι όμοκλήβας, είξαί τέ οι ηνία χερβίν.
εν ννββη δε τοι ίππος άριβτερός εγχριμφϋ -ήτω ,
ώς αν τοι πλήμνη γε δοάββεται άκρον (κεβ&αι

340 κύκλον ποιψοϊο ' λίΟνυ δ ’ άλεαβ &αι επανρεΐν ,
μή πως ίππους τε τρώβης κατά θ’’ άρματα άξης'

χάρμα δε τοΐς άλλοιβιν, ελεγχείη δε βοί αντώ

329 . ερηρέδαται , vgl . 284 . Die
Steine zu beiden Seiten sollen dem
Pflock Halt geben.

330 . ξυνοχήβιν , beim Zusam-
menstossen bei der Vereinigung des
Hin - und Rückweges , vgl . ξυνεοχμός
3 465 und αννοχωχότε B 218 . άμ -
φίς , rechts und links von dem
Pflöcke . Nur an dieser einen Stelle
bietet die Rennbahn Gefahr , weil
der Weg dort enge ist (416 , 427 ) ,
vor und hinter der meta ist sie
eben (ohne Hindernis ) und viel brei¬
ter (427 ) .

331 . Ygl . H 89 . βήμα , bezieht
sich auf ξύλον .

332 . προτερων άν & ρ
'ω -

πων , zu E 637 .
334 . μάλ a , ganz nahe , vgl . zu

P 359 , 502 . εγχρίμψας , Paraphr .
προβεγγίβας , transitiv „nachdem
du den Wagen ganz nahe gebracht
hast“

, nicht intransitiv , in welcher
Bedeutung nur das Medium ge¬
braucht wird, dessen Aorist passive
Form hat (338) .

335 . χλπ ’& ήναι , biege dich im
Wagenstuhl ein wenig nach links.
Ha das rechte Pferd den weiteren
Bogen zu beschreiben hat , so muss
Antilochos sich mehr nach der linken
Seite , neigen , um nicht bei der
Drehung aus dem Wagen zu fallen ,

La Roche , Homer Ilias VI .

336 . τοΐιν , ΐπποιν .
337 . χένβαι , das rechte Pferd

muss bei der Wendung schneller
laufen , um dem anderen , welches
den kleineren Bogen um die meta
zu machen hat , gleich zu bleiben ;
darum muss ihm Antilochos die
Zügel nachlassen und es kräftiger
antreiben , sowohl mit der Peitsche
(χένβαι) , ak mit Zurufen (δμο -
χλήβας) .

338 . εγχριμ φ & ήτω , εμπελα-
β&ήτω , das linke Pferd soll sich
so nahe an der meta halten , dass
die Nabe (πλήμνη) des Rades den
obersten Theil derselben zu be¬
rühren scheint , d. h . der Wagen
soll so knapp als möglich um die
meta herumfahren . Ovid. Amor. III ,
2,12 stringam metas interiore rota .

340 . χόχλον , des Rades (ab¬
hängig von πλήμνη) , vgl . E 722,
Σ 375 . ποιητοΐο , vgl . zu M 170 .
λί & ον , da der Holzpflock ( 327)
durch Steine von beiden Seiten
gestützt ist , so kann Antilochos,
wenn er anfährt , nur den äussersten ,
dem Weg zunächststehenden , be¬
rühren , deshalb der Singular .

341 . τρώβης , verletzest , xa τ¬
άξης , Θ 403 , 417 .

342 . άλλοιβιν , nicht den Zu¬
schauern , sondern den Mitkämpfern .

6
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έΰβεται . άλλα φίλος φρονέων πεφνλαγμένος είναι,
εΐ γάρ κ εν vveerj γε παρεζελάβτ]6·δα διάκων,

345 ουκ έδ&’ ος κε' σ ’ έλΐ]6ι μετάλμενος , ουδέ παρέλδτ],
ονδ ’ εΐ κεν μετόπιΰ&εν ’

Αρίονα δΐον έλαννοι,
’Αδρηΰτον ταχνν ίππον , ος εκ δεόφιν γένος ήεν,
η τους Ααομέδοντος, οΐ εν&άδε γ

’
έτραφεν έβ&λοί.

“

rag είπων Νέβτωρ Νηλψος άψ ένι χάρ -η
360 £§« ?

’
, έπει ώ παιδί έκάβτον πείραν

’ έειπε .

Μηριόνης δ’
άρα πέμπτος έντριχας ώπλίβαΟ·’ ίππους,

αν δ ’ έβαν ές δίφρους, εν δε κλήρους έβάλοντο"

πάλλ’ ’Αχιλενς , έκ δε κλήρος &όρε Νεΰτορίδαο
’Αντιλόχου ' μετά τον δ ’

έλαχε κρείων Ενμηλος '

355 τω δ ’
άρ

’ επ ’ ’
Ατρείδης , δονρ

'ι κλειτδς Μενέλαος '

τώ δ ’ έπί Μηριόνης λάχ έλαυνέμεν ' νβτατος άντε

Τνδείδης οχ
’ αριβτος έών λάχ’ έλαυνέμεν ίππους,

βτάν δε μεταβτοιχί, ΰημηνε δε τέρματ Άχιλλενς
τηλόδεν εν λείφ πεδίω ' παρά δε δκοπόν είΰεν

360 άντίδεον Φοίνικα , οπάονα πατρ
'
ος έοΐο,

ως μεμνέωτο δρόμους και άληδείην άποείποι.

343 . φςονέων , wie 305 . πε -
φνλαγμένος είναι , übe Vorsicht ,
zu Γ 309 und Ν 269 .

344 . έν vveey , der Vorsprung ,
den man Mer gewinnt , ist am aus¬
giebigsten , weil daselbst langsamer
gefahren werden muss und die Bahn
so schmal ist , dass nicht zwei
Wagen nebeneinander fahren kön¬
nen . διάκων , fahrend , wie 424 ,
499 , 547 .

345 . ιλ -tj ai , dich einholen könnte ,
sonst κιχάνειν oder καταμάρπτειν .
ονδε , oder gar , geschweige denn.

346 .
’Agiova , mit langem l , wie

in Κρονίων, Μολίων,
’Τπερίων,

’Αμ¬
φίων . Dieses Pferd , durch dessen
Schnelligkeit Adrastos vor Theben
gerettet wurde , stammte von Posei¬
don. Von diesem erhielt es Kopreus,
der König von Haliartos , welcher
es dem Herakles schenkte , der es
nachher dem Adrast gab.

347 . γένος , seiner Abkunft nach ,
zu E 544 .

348 . τονς Ααομέδοντος , zu

E 640 . έν & άδε γ
’ έτραφεν , zu

Φ 279 .
350 . έκαστου πείραζα , die

Hauptpunkte , dasResultat vonallem,
was beim Wettrennen zu beobachten
ist . Aehnlich τέλος Π 83.

351 . Vgl . 301 .
352 . Vgl . 132 und H 176 , £ 209.

I v , in einen Helm.
353 . Vgl . H 181 , 182 .
354 . έλαχε , neml . έλαύνειν

(356) .
358 = 757 . μεταστοιχί , hinter¬

einander in der Reihe.
359 . εν λείφ πεδίω , vgl. 330 .

παρά , in die Nähe der τέρματα .
360 . οπάονα = θεράποντα, vgl.

zu 113 .
361 . μεμνέφτο , im Gedächtnis

behielte , sich merkte , δρόμους ,
den Lauf eines jeden einzelnen .
Andere unrichtig mit den Hand¬
schriften δρόμον, vgl . Anhang. lieber
den Accusativ bei μέμνημαι vgl . zu
Z 222 .
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οΐ δ ’
άμα πάντες έφ

’ ίππο uv μάβτιγας
’
άειραν ,

πέπληγόν &
’

ίμάβιν , ομόκληβάν τ ’ έπέεβΰιν

έΰβνμένως ' οΐ δ ’ ώκα διέπρηββον πεδίοιο

365 νόβφι νέων ταχέως ' νπό δε βτέρνοιβι κονίη
ϊβτατ’

άειρομένη ως τε νέφος ηέ &νελλα ,
χαϊται δ ’

έρρώοντο μετά πνοιης άνέμοιο .
άρματα δ ’ άλλοτε μεν χΟννϊ πίλνατο πονλνβοτείρη ,
άλλοτε δ ’

αιίμβκε μετήορα . τοϊ δ ’
έλατήρες

370 έβταβαν έν δίφροιβι , πάταββε δε &νμος έκάβτον

νίκης ίεμένων ' κέκλοντο δε οίβιν έκαβτος
ΐπποις , οΐ δ ’ έπέτοντο κονίοντες πεδίοιο .

άλλ ’ οτε δη πνματον τέλεον δρόμον ώκέες ίπποι

άψ έφ
’ αλός πολιής , τότε δη αρετή γε έκάβτον

362—447 . Beim Wettrennen
wird Eumelos , dem Apollon
denSieg verschaffen will , von
Athene aus dem Wagen ge¬
worfen , während Antilochos
durchList vorMenelaos einen
Vorsprung gewinnt .

362 . αμα , zu gleicher Zeit , an¬
dere weniger gut άρα . έφ ’ ίπ¬
ποιiv , ist Dativ : sie schwangen
die Geiseln nach den Pferden , εφ

’
ίππων bedeutet „auf dem Wagen“ ,
vgl. E 49 , M 82 , ß 356 .

363. ίμάβιν , mit den Zügeln
schlugen sie gleichfalls auf den
Kücken der Pferde, ομόκληβάν ,
riefen zu . Ein Reden oder Zurufen
an die Pferde wird auch 371 , 403
(vgl. 417) , 442 , 452 , Θ 184 , P 431 ,
T 399 erwähnt.

364 . Ygl. Γ 14.
365 . νόβφι νέων , von den

Schiffen gegen die Ebene zu . Nach
Aristarch war die Rennbahn zwi¬
schen dem Meere und der Mauer
des Lagers , aber in diesem Raum
kann kein Platz für ein Wettren¬
nen gewesen sein , denn die Mauer
befand sich nur in geringem Ab¬
stande von den Schiffen , vgl . S 32 .
Nach anderen alten Erklärern liefen
die Pferde von dem Sigeion längs
des Meeres nach dem Rhoiteion zu,
aber dem widerspricht Vers 374 ,
wo es heisst, die Pferde vollen¬

deten den letzten Lauf zurück nach
dem Meere zu. Die Rennbahn er¬
streckte sich vielmehr von den
Schiffen nach der Ebene zu land¬
einwärts, vgl . 359 und 464 Τρωικόν
άμ πεδίον. Von einer Befestigung
des Lagers der Achaier ist in den
letzten Gesängen der Ilias , mit
Ausnahme von ß 443 , keine Rede
mehr , und während Λ 48 beim Aus¬
marsche der Achaier der Graben
genannt ist , wird derselbe beim
Ausmarsche am nächstenTage TI ff.
nicht mehr erwähnt.

366 . ϊβτατ άειρομένη , vgl.
B 151, Φ 327 . ως τε νέφος , so
dunkel .

367 . έρρώοντο , vgl. A 529 .
Versschlues wie (3 148 , vgl . zu Π 149.

368 . πίλνατο , προβεπέλαξε . Wo
die Bahn eben war , blieben die
Räder auf der Erde , wo sie hol¬
perig war , sprangen sie in die Höhe.

369 . μετήορα , proleptiseh.
370. πάταββε (vor Aufregung) ,

vgl . H 216 , N 282 . Vergil Aen.
V , 137 exultantiaque haurit corda
pavor pulsans laudumque arrecta
cupido .

372 = 449 ; vgl. zu IV 820 .
373 . πνματον δρόμον , die

Rennbahn musste mehrmals durch¬
fahren werden .

374 . aip , zurück , so dass also
die meta schon umfahren war . * φ

’
alos , nach dem Meere zu , zu E

6 *
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376 φαίνετ , άφαρ δ ’ Ίπποιβι τά & η δρόμος ' ώκα δ ’ έπειτα
αί Φηρητιάδαο ποδοίκεες έκφερον ίπποι '

τάς δε μετ
’ έξέφερον Λιομήδεος άρΰενες Ίπποι,

Τρωιοι, ουδέ τι πολλόν άνεν %·’ εΰαν, άλλα μάλ
’

εγγύς’
αίεϊ γάρ δίφρον έπιβηβομένοιΰιν έίκτην,

380 πνοιή δ ’ Εν μήλο ιο μετάφρενον ενρέε τ ’
ωμω

Q-ίρμετ
’ ' επ’ αντω γαρ κεφαλάς κατα&έντε πετέβ&ην .

καί νν κεν ή παρέλαββ
’
, ή αμφήριβτον έ&ηκεν ,

ει μή Τνδε'
ος νιι κοτέΰβατο Φοίβος Απόλλων,

ός ρά οι εκ χειρών έβαλεν μάβτιγα φαεινήν.
386 τοΐο δ ’ απ ’

οφθαλμών χντο δάκρυα χωομένοιο ,
οννεκα τας μεν cρα έτι και πολύ μάλλον ίονΰας,
οϊ δέ οι έβλάφ&ηΰαν άνεν κέντροιο δέοντες,
ονδ ’ άρ

’ Αδηναίην ελεφηράμενος λά&
’ Απόλλων

Τνδείδην , μάλα δ ’ ώκα μετεββντο ποιμένα λαών,
249 U. Λ 546 . αρετή φαίν ετο ,
vgl . Ν 277 αρετή διαείδεται . & 237
ε&έλεις αρετήν αήν φαινέμεν .

375 . τά & η (war ausgestreckt )
δρόμος , sie liefen in gestrecktem
Lauf ; vgl . Ψ 758 , & 121 τοΐβι δ ’
από νύααης τετατο δρόμος.

376 . Φερητιάδαο , zu Β 763 .
« κφερον , enteilten , liefen voraus,
ähnlich dem deutschen „ausreissen“ ;
vgl . y 496 τοΐον ^άρ νπέκφερον
ώκέες ίπποι . Ψ759 ί’κφερ’ ΌιΙιάδης .

378 . Τριόιοι , vgl . 291 . ονδε
άνεν & ε , αλλά μάλ ’ εγγύς , vgl.
X 300 .

379 . επιβησομένοισιν , als
wollten sie jeden Augenblick (αίεϊ)
draufspringen .

380 . πνοιή , vgl . Vergil Georg.
III , 111 humescunt spumis flatu¬
que sequentum.

381 . ωμω & έρμετο , das Prä -
dicat richtet sich hier nach dem
ersten und wichtigeren der beiden
Subjecte . Dies geschieht sonst nur ,
wenn das Prädicat voransteht , wie
N 14 φαίνετο δε Πριάμοιο πόλις
και νήες ’Αχαιών , ebenso Δ 158 ,
Λ 387 , Π 34 , % 246 . Steht das
Prädicat hinter beiden Subjecten ,
von denen eines im Plural (Masc .
oder Fern .) steht , so richtet es
sich nach dem letzten , wie Γ 327

ίπποι άερσίποδες και ποικίλα τενχε ’
έκειτο , vgl. Β 339, Φ 611 , | 291 .
Eine Ausnahme macht Ρ 387 . Auch
wenn eins der beiden Subjecte ein
persönliches ist , richtet sich das
Prädicat nach dem zunächststehen¬
den Singular , wie IT103 öctfiva (uv
Zrjvog τε νόος και Τρώες αγανοί,
vgl . Ψ 279 , λ 292 . Eine Ausnahme
bildet Σ 153 .

382 . άμψήριοτον ( 527) , Schol .
άμφιββητήαιμον. Vergil Aen . V , 326
transeat elapsus prior ambiguum -
que relinquat .

383 . κοτέοσατο , da dieser dem
Eumelos den Sieg streitig machen
wollte . Apollon hatte bei Admet ,
dem Vater des Eumelos , gedient
und dessen Heerden geweidet, vgl .
B 766 .

385 . χωομένοιο , aus Zorn . Ver¬
gil Aen. V , 172 tum vero exarsit
iuveni dolor ossibus ingens nec la¬
crimis caruere genae.

386 . ioveag , Paraphr . τρεχοίαας.
387 . έβλάφ & η σαν , wurden auf¬

gehalten im Laufe , wie 461 , 571,
vgl . 774 , 782 . Sonst wird das Wort
auch vom Straucheln oder Hängen¬
bleiben gebraucht .

388 . ελεφηράμενος , Scholiast
βλάψας. Vgl. r 565.

389 . μετέδδντο , Φ 423 .
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390 δώκε δέ ου μάβτιγα , μένος δ ’ Ίπποιβιν ένηκεν .

η δε μετ
’ Αδμητον νίδν κοτέονβα βεβήκει ,

ίππειον δέ οι ήί,ε -θ'«« ξνγόν ' αί δέ οί ίπποι
άμφίς οδον δραμέτην , ρνμος δ ’ έπι γαΐαν έλνβ&η.
αντδς δ’ εκ δίφροιο παρά τροχδν έζεκνλίβ &η,

395 αγκώνας τε περιδρνφ&η βτόμα τε ρίνας τε,
&ρνλίχ&η δε μέτωπον έπ ’ δφρνβι ' τώ δέ οί ’όββε
δακρνόφι πληβ&εν, θαλερή δέ οι έβχετο φωνή.
Τνδείδης δέ παρατρέψας έχε μώννχας ίππους,
πολλον των άλλων έζάλμενος ' εν γάρ ’Α&ηνη

400 ϊπποις ήκε μένος και έπ ’ αντώ κνδος έ&ηκε.
τώ δ ’

άρ
’ έπ ’ ’Ατρείδης είχε ζαν& ος Μενέλαος .

’
Αντίλοχος δ ’ ΐπποιΰιν έκέκλετο πατρ

'
ος έοϊο '

,,έμβητον καί ΰφώι ’ τιταίνετον ί'ττι τάχιΰτα.
ή τοι μεν κείνοιβιν έριξε'μεν ον τι κελεύω

405 Τνδείδεω ϊπποιβι δαΐφρονος, οϊβιν ’Α&ήνη
νυν ώρεξε τάχος καί έπ’ αυτω κνδος έ&ηκεν.
ίππους δ ’ ’Ατρείδαο κιχάνετε , μηδέ λίπηβ &ον,
καρπαλίμως , μι] βφώιν έλεγχείην καταγενή
Αί’& η ϋ-ηλυς έονβα " τί η λείπεβ&ε φέριβτοι ;

410 ώδε γάρ έζερέω, και μην τετελεΰμένον έβται '
ον βφώιν κομιδη παρά Νέβτορι, ποιμένι λαών ,

390. Vgl. Ρ 451 .
393 . άμφίς οδον , zu beiden

Seiten des Weges , επί γαΐαν
έλναϋ·η , wurde auf die Erde ge¬
wälzt , fuhr zu Boden. Nach an¬
deren „wurde über den Boden
geschleift “ ; dann aber müsste
das Imperfect stehen .

394 = Z 42 .
395 . περιδρνφ & η , wurde rings

zerkratz.t , zerschunden, vgl . s 426
tvfta κ ’ από οίνους δρνφ&η und
zu Ψ 187 .

396 . & ρνλίχϋ·η , Schol. περιε-
&ρανσ&η . τώ δέ ot —- 397 φωνή
= Ρ 695 , 696 .

398 = 423 . παρατρέιρας , nach¬
dem er sie zur Seite gewendet hatte ,
d . h . an Eumelos vorbeifahrend .

399 . Vgl. P 342 πολν προμάχων
ιξάλμενας έστη .

400. Vgl. 390 und 406 . MÜdog

έπέ & ηκε , sonst κνδος όπά 'ζειν,
όρέξαι , διδόναι .

401 . Vgl . 293 .
402 = Τ 399 .
403 . έμβητον , gehet drauf, lau¬

fet zu , vgl . Π 94 . τιταίνετον ,
ziehet .

404 . κείνοισιν ί'πποιαι , den
Pferden dort . Vergil Aen. V, 194
non iam prima peto .

407 . λίπησ & ον , bleibet zurück,
vgl . 409 , 523 , 529 .

408 . έλεγχε ίην καταχενη ,
euch mit Schande bedecke , Schande
auf euch häufe , wie ξ 38 . Vgl . λ 433
ot τε κατ ’ αίσχος έ’χενε . χ 463
εμή κεφαλή κατ’ όνείδεα χεναν.
X 100 έλεγχείην άνα&ήσει .

409 . ttijlvg έονσα , vgl . Τ 97.
410 = Λ 212 .
411 . κομιδη , Pflege , Wartung ,

wie Θ 186 .
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έδδεται , αντίκα δ ’
νμμε κατακτενεΐ όζει χαλκώ,

αΐ κ άποκηδηδαντε φερώμε&α χείρον άεϋ’λον.
άλλ’ έφομαρτεϊτον καί δπενδετον οττι τάχιδτα .

415 ταντα 8 ’
εγών αυτός τεχνήδομαι η8ε νοήδω ,

δτεινωπώ έν όδω παραδνμεναι , ουδέ με λήδει .
“

ως έφα& ’
, οΐ 8ε άνακτος ύποδείδαντες όμοκλην

μάλλον έπιδραμέτην ολίγον χρόνον ' αΐψα δ ’ έπειτα
δτεΐνος όδον κοίλης ίδεν ’

Λντίλοχος μενεχάρμης .
420 ρωχμός έην γαίης , η χειμέριον άλέν νδωρ

έζέρρηζεν όδοΐο, βάτέννε 8ε χώρον άπαντα ’

τη ρ
’

είχεν Μενέλαος αματροχιας άλεείνων .
’
Λντίλοχος 8έ παρατρέψας έχε μώννχας ίππους
εκτός όδον , ολίγον δε παρακλίνας έδίωκεν .

425 ’
Λτρείδης 8 ’ έδειδε καί ’

Αντιλόχω έγεγώνει '

, ,
’
Αντίλοχ

’
, άφραδέως ίππάζεαι ' άλλ’ ’άνεχ ίππους '

δτεινωπός γάρ οδός, τάχα 8 ’
ενρντέρη παρελάδδεις ,

μη πως άμψοτέρονς δηληδεαι άρματι κνρδας .
“

413 . άποχηδήσα ντε , durch
Nachlässigkeit , Saumseligkeit .

414 = Θ 191 .
415 . ταντα , durch den epexege¬

tischen Infinitiv näher bestimmt ,
zu E 665 , Z 79 . τεχνήοομαι ηδ 'ε
νοήαω , will es durch Geschick
und Klugheit bewerkstelligen .

416 . βτεινωπφ iv όδφ (Η143 ),
in der Nähe der meta . παραδν¬
μεναι , an ihm vorbeizuschlüpfen .
ονδέ με Ιήαει , und ich werde
es nicht verpassen , versäumen , ich
werde die richtige Gelegenheit dazu
wahrnehmen .

417 . 418 = 446 , 447 ; M 413 .
έπιδραμέτην , vgl. zu K 354 .

419 . ΐδεν , da die Bahn mehr¬
mals zurückgelegt werden musste ,
so war die Stelle dem Antiloehos
bereits bekannt , an welcher er dem
Menelaos vorzukommen beabsich¬
tigte .

420 . ρωχμός (v . ρήγννμϊ ) , ein
Durchbruch , eine Vertiefung , χει¬
μέριον νδωρ , das Regenwasser ,
das sich daselbst in der Regenzeit
(χεΐμα) ansammelte , dl εν (είΐέω ),
zusammengedrängt , das sich ge¬
sammelt hatte .

421 . εξέρρηξεν όδοΐο , einen
Theil des Weges zerstört , wegge¬
schwemmt hatte . βάθιινβ , βαΌύν
(κοΐλον ) έποίηαε .

422 . αματροχιας , dasNebenein -
anderlaufen . Antiloehos war schon
ganz nahe bei Menelaos, als dieser
nach dem Hohlweg zu lenkte , wo¬
bei er das Nebeneinanderherlaufen
beider Wagen vermied , da der Weg
nur für einen einzigen Wagen Breite
hatte . Auf diese Weise wollte er
es unmöglich machen , dass Anti-
lochos ihm zuvorkomme ; aber An-
tilochos fuhr seitwärts ( έκτος όδον)
an Menelaos vorbei , ebenfalls in
der Absicht zuerst in den Hohlweg
hineinzukommen . Hier hätten nun
beide zusammenstossen müssen ,
wenn nicht Menelaos seine Pferde
zurückgehalten hätte , so dass nun
Antiloehos zuerst im Hohlweg war .

423 = 398 .
424 . παρακΙΙνας έδίωκεν ,

fuhr seitwärts .
426 . ανεχε , halte zurück.
427 . παρελάαβεις , potenzial

„kannst vorbeifahren“ , zu Z 71 .
428 . κνροας , dafür 435 genauer

Ονγκνρβειαν .
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rag έφατ , Αντίλοχος δ ’ έτι καί πολύ μάλλον έλαννε

430 κέντρω έπιβπέρχων , ως ονκ αίοντι έοικως .

οββα δε δίβκον ούρα κατωμαδίοιο πέλονται ,
ον τ ’ αίζηός άφηκεν άνηρ πειρωμενος ηβης,
τόΰΰον επιδραμέτην ' αϊ δ ’ ηρώηϋαν όπίθΰω

Ατρείδεω ' αυτός γάρ εκών με&έηκεν έλαννειν ,
435 μή ηως ΰνγκνρΰειαν οδω εν ο μώνυχες ίπποι ,

δίφρους τ ’ άνθτρέ-ψειαν ένπλεκέας, κατά δ’ αυτοί

εν κονίηΰι πεΰοιεν έπειγόμενοι περί νίκης,
τον καί νεικείων προβέφη ξαν&ος Μενέλαος '

,,
’Αντίλοχ \ ον τις θείο βροτών όλοωτερος άλλος'

440 έρρ , έπεί ον θ ’
έτνμόν γε φάμεν πεπννβ &αι Αχαιοί ,

άλλ’ ον μάν ονδ ’
ως άτερ όρκον οί'

θη αεδλον .
“

ως είπων . ίπποιθιν έκέκλετο φώνηθέν τε '

,,μή μοι έρνκεθϋΌν μηδ’ έΰτατον άχνυμένω κηρ .

φ&ήβονται τοΰτοιθι πόδες καί γούνα καμόντα
445 η νμιν ' αμφω γαρ άτέμβονται νεότητας .

“

rag έφα %·\ οϊ δε άνακτος νποδείβαντες όμοχλην
μάλλον επιδραμετην, τάχα δέ ΰφιθιν άγχι γένοντο .

430. Ιπιαπέρχων , sie zur Eile
antreibend , wie χ 451 ; nicht „eilig“ ,
denn dafür wird das Medium απερχό¬
μενος gebraucht , zu Λ 110 . ονκ
αίοντι , din Begriff, einem Tauben
gleich.

431 . ονρα (vgl . 523 δίακονρα) ,
diePlugbahn, dieWurfweite , κατω¬
μαδίοιο , Schob τον κατά των
ιομων φερομένον.

432 . πειρωμενος , vgl . Ο 359 ,
Π 590 . η (3ης , seine Jugendkraft ,
wie θ· 181 .

433 . ήρώηααν , Schob νπεχώ -
ρηααν .

434 . με & έηκεν , liess nach , wie
Ν 114 , 116 , 118 , 234 . έλαννειν ,
könnte auch das Particip stehen ?
vgl . zu J 168 .

436 . ανατρέφει αν , umstürzten .
437 = Z 453 und Ψ 496 .
439 . Vgl . Γ 365 .
440 . γε φάμεν , andere y

’ έφα-
μεν , vgl . Anhang .

441 . άΐλ ' ου μάν ονδ tos , vgl .
JS 895, P 41 all ’ ον μάν , A 841

all ’ ονδ ’ ως , Δ 512 ον μάν ονδ ’ .
„ Aber fürwahr trotzdem nicht “.
άε & λον , den zweiten Preis .

442 = Θ 184 .
443 . εατατον άχνυμένω κήρ ,

wie 283 .
444. φ & ήσονται καμόντα ,

werden eher müde werden , vgl.
1 58 εφ&ης πεξός ίων η εγώ . Das
Prädicat steht hier bei zwei säch¬
lichen Subjecten von verschiedenem
Genus im Neutrum , wie O 269 ,
X 24 lattp ηρά πόδας καί γοννατ
ένώμα, vgl . Φ 351 f.

446 = 417 f.
447 . Vgl. Θ 117 .
448 — 513 . Idomeneus sieht

zuerst , dass die Pferde des
Diomedes voraus sind . Da¬
rüber entsteht zwischen ihm
und dem kleineren Aias ein
Streit , der durch das Dazwi¬
schentreten des Achill bei¬
gelegt wird . Gleich darauf
kommt Diomedes an und er¬
hält den ersten Preis .
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’
Λργεΐοι δ ’ έν άγώνι κα&ήμενοι είβορόωντο

ίππους ' toi δε πετοντο κονίοντες πεδίοιο .
450 πρώτος δ ’ ’

ΐδομενεύς , Κρητών αγάς , έφράβαχύ ίππους '

ήθτο γαρ έκτος άγώνος υπέρτατος εν περιωπή "

τοίο δ ’ ανευ &εν ιόντος ομοκλητήρος άκούβας
έγνω , φράΰθατο δ ’ ίππον άριπρεπέα προύχοντα ,
ος το μεν άλλο τόβον φοΐνιξ ήν , έν δε μετώπφ

455 λευκόν βήμ
’ ετέτυκτο περίτροχον ήΰτε μήνη ,

ΰτή δ ’
όρ&ός και μν &ον έν ’

Αργείοιβιν έειπεν '

,,ώ φίλοι ,
’
Λργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,

οΐος έγών ίππους αυγάζομαι ήε και υμείς ;
άλλοι μοι δοκέουβι παροΐτεροι έμμεναι ίπποι ,

460 άλλος δ ’
ηνίοχος ίνδάλλεται " αϊ δε που αυτού

έβλαβεν έν πεδίω , αϊ κείθε γε φέρτεραι ήθαν .
ή τοι γαρ τας πρώτα ϊδον περί τέρμα βαλουβας,
νϋν δ ’ ου πη δύναμαι ίδέειν ' πάντη δέ μοι όββε
Τρωικόν αμ πεδίον παπταίνετον είβορόωντι .

465 ήε τον ηνίοχον φύγον ηνία , ούδε δυνάβ &η

448 . άγώνι , auf dem Kampf¬
plätze , wozu auch der Zuschauer¬
raum gehört .

449 = 372 .
450 . εφράβατο , nahm wahr ,

wie 453 ; φράξεβ & αι bezeichnet ein
„deutliches Unterscheiden “ im Ge¬
gensätze zu νοεΐν „bemerken “ .

451 . περιωπή , auf einem höher
gelegenen Punkte .

452 f. Während Diomedes noch
ferne war , erkannte er ihn an sei¬
ner Stimme , mit der er den Pfer¬
den zurief , und unterschied eines
seiner Pferde , welches sich durch
ein besonderes Merkmal vor den
anderen auszeichnete.

453 . προύχοντα , nicht gleich
προτρέχοντα, wie es der Paraphrast
übersetzt , denn έχειν wird nicht
vom Pferde , sondern vom Wagen¬
lenker gebraucht , sondern gleich
έξοχον (das von den übrigen ab¬
stechende ) , synonym mit άριπρεπέα
(das leicht kenntliche ).

454 . το μεν άλλο τόβον , wie
X 322 , vgl . zu Σ 378 . φοΐνιξ ,
rothbraun .

455 . περίτροχον , kreisrund .
μήνη , vgl . T 374 .

456 = 271 .
457 = B 79 .
458 . aüydJopKi , nehme ich

wahr ?
459 . παροΐτεροι , hier und 480,

von πάρος.
460 . ίνδάλλεται , φαίνεται, vgl .

P 213 . αντον , dort.
461 . έβλαβεν , vgl . 387 . κεΐβε ,

his dorthin (wo sie den Unfall er¬
litten ) .

462 . τάξ = ag . περιβαλονβας ;
herumfahrend .

463 . de im Nachsatze , wie 321
u . ο . ον πη , nirgends , nicht ov
πω , wie eine grosse Zahl von Hand¬
schriften hat .

464 . παπταίνετον , blicken um¬
her , schauen herum . είβορόωντι ,
indem ich hinsehe (nach dem Eume -
los) .

466 . φύγον ηνία , sind die Zü¬
gel entglitten , aus der Hand ge¬
fallen , zu © 137 . ονδ 'ε δννάα & η ,
vulgo ονδ ’ ίδννάαϋη . vgl . Anhang .
δννάβ&η nur hier und s 319 ; hau-



ΙΛΙΑΔΟΣ XXIII . 89

εν σχε&έειν περί τέρμα, καί ονκ έτνχησεν έλικας ;
εν&α μεν έκπεσέειν δίω βνν θ’’ άρματα ά '

ξαι ,
αϊ δ ’ έ£ηρώηβαν, έπεί μένος έλλαβε &νμόν .
αλλά ’ίδεσ&ε καί νμμες άνασταδόν ' ον γάρ εγώ γε

470 εν διαγιγνώσκω ’ δοκέει δέ μοι έμμεναι άνήρ
Αίτωλος γενεήν , μετά δ ’ ’

Αργείοιβιν άνάσσει,
Τνδέος ίπποδάμον υιός , κρατερος Αιομήδης.“

τον δ ’ αϊσχρώς ένένιπεν ’Οιλήος ταχνς Αίας ’

, ,
’ΐδομενεν , τί πάρος λαβρενεαι·, αϊ δέ τ ’ άνεν &εν

475 ίπποι άερσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται .
οντε νεώτατός έσσι μετ

’ ’Αργείοιβι τοβοντον ,
οντε τοι 6ζντατον κεφαλής εκ δέρκεται οσσε "

άλλ’ αίεϊ μν&οις λαβρενεαι . ουδέ τί σε χρή
λαβραγόρην έμεναι ’ πάρα γάρ και άμείνονες άλλοι .

480 ίπποι δ ’ άντε έασι παροίτεραι , αϊ το πάρος περ ,
Ei)μήλον, έν δ’ αυτός εχων ενληρα βέβηκε."

τον δε χολωσάμενος Κρητών άγος άντίον ηνδα ’

„Αίαν, νεΐκος άριστε , κακοφραδές, άλλα τε πάντα
δενεαι ’

Αργείων , οτι τοι νόος έστϊν απηνής.

figer ist {έ)δννήσατο ,
-während die

prosaische Form έδννη&ην bei Ho¬
mer nicht vorkommt .

466 . ovk έτνχησεν .. _s λίζας ,
hat die Umkehr nicht glücklich
genommen , vgl . zu O 581 .

467 . avv , dafür 341 , Θ 403 , 417
ttatct.

468 . έξηρώηοαν , Schol. Ι'| ω τον
δροαον ωρμηααν . μένος , Wuth ,
weil ihnen dadurch der Sieg ent-
gieng . Vgl . A 103 , 207 , 282 , I 679 ,
X 312 , 346 .

470 . εν διαγιγνώσκω , vgl . 240 .
άνήρ , Subject .

471 . μετά δ ’ ’Αργ είοιαιν , im
engeren Sinne , in der Stadt Argos,
vgl . B 559 .

473 = a 321 u . B 527 . αϊσχρώς ,
αΐρχροΐς έπέεααι.

474 . πάρος , voreilig , vor der
Zeit , ehe du deiner Sache gewiss
bist , laßgsuEtci (478 , 479 ) , Schol.
πολνλογεΐς . αϊ δέ τε δίενται ,
statt eines untergeordneten Tem¬

poralsatzes „während die Pferde
noch weit entfernt in der Ebene
laufen“ .

475 . Vgl . Γ 237 u . Δ 244 .
476 . νεώτατός , weil die jünge¬

ren Leute bessere Augen haben als
die alten . Idomeneus stand schon
an der Schwelle des Greisenalters ,
vgl . N 361 .

477 . όξότατον , am schärfsten ,
zu P 675 . δέρκεται δα σε , zu
Μ 466 .

479 . πάρα , adsunt , wie A 174,
ε 489 , π 45 .

480 . άντε , wiederum , vulgo
αντα 'ι, vgl . Anhang.

481 . έν , vgl . E 199 ΐπποισιν και
άρμασιν έμβεβαώτα. ενληρα , ηνία .

483 . Vgl . Ρ 142 . νεΐκος άριστε ,
wie είδος άριστε Γ 39 u . ο . , κάρτος
άριατοιγ 370 . Andere νεΐκει , vgl.
I 54 , Ν 313 , Ψ 891 , δ 211 , 629 ,
ν 298 , φ 187 , χ 244 . κακοφραδές ,
übelwollend , schlechtdenkend .

484 . δενεαι , vgl . 670 u. zu ΙΕ 636 .
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485 δεϋρό νυν , η τρίποδος περιδωμε &ον ηε λεβητος '

ί'δτορα d’ Άτρείδην
’Αγαμεμνονα θείομεν άμφω ,

οππότεραι πρόβίΫ ίπποι , ΐνα γνάης άποτίνων.“

cog εφατ , ωρνντο δ ’ αύτίκ ’ ’
Οιλήος ταχύς Αίας

χωόμενος χαλεποϊβιν άμείψαΰ &αι έπέεϋβι.
490 καί νν κε δη προτερω ετ ίρις γένετ άμφοτεροιΰιν ,

εί μη
’
Αχιλλενς αυτός άνίΰτατο και φάτο μν &ον '

,,μηκετι νυν χαλεποϊβιν άμείβεβ&ον επεεΰΰιν,
Αίαν ’ΐδομενεϋ τε, κακοΐς , επει ουδέ εοικε .
καί d’ ’

άλλφ νεμεΰάτον, οτις τοιαντά γε ρεζοι .
495 άλλ *

υμείς εν αγωνι κα&ήμενοι είδοράαβ &ε
ίππους ' οΐ δε τάχ αυτοί επειγύμενοι περί νίκης
εν&άδ ’ ελενβονται ' τότε δε γνώΰΐΟ &ε εκαβτος
ίππους ’

Αργείων, οΐ δεύτεροι οΐ τε πάροι&εν.
“

cJg φάτο , Τυδείδης δε μάλα βχεδόν ήλ&ε διάκων ,
500 μάβτι δ ’ αίεν ελαυνε κατωμαδόν ' οί δε οί ίπποι

ύψόβ ’
άειρέβ &ην ρίμφα πρηΟΰοντε κε’λευ&ον.

αίεί δ ’ ηνίοχον κονίης ρα&άμιγγες εβαλλον,
άρματα δε χρνΰω πεπνκαΰμένα καββιτερω τε

485 . δενρο , zu Γ 130 . * ερι -
δά με & ον , lass uns wetten , vgl.
ψ 78 , Αν. Eqq . 791 . Die erste Per¬
son des Dual ist selten : sie steht
nur noch bei Soph . Phil . 1079 ; Elekt .
950 ; Athen . III , 98 , a.

486 . ίοτορα , vgl . Σ 501 .
487 . γνάης , zur Einsicht kommst,

klug wirst , vgl . P 32 . Statt des
hier allein möglichen Conjunctivs
haben die Handschriften den Opta¬
tiv γνοίης oder γνάης . άποτίνων ,
durch das Zahlen der Wette sollst
du dein Unrecht erkennen .

488 . ωρνντο , άνίβτατο. Davon
hängt άμείιρααθαι ab.

490 . προτέρω γένετο , wäre
weiter gegangen , hätte sich fort¬
gesetzt , vgl . 526 und Apollon . Rhod.
I , 492 προτέρω Si κε νείκος ετνχ&η ,
εί μη δηριόωντας όμοκλήσαντες
εταίροι αντός τ ’ Αΐβονίδης κατε-
ρήτυεν.

493 . κακοΐς , wie <ο 161 επεβιν
κακοΐβιν, mit bösen Worten , έπει
ονδε ίοικε , Α 119 .

494 . Vgl . ξ 286 καί δ ’ άλλη νε -
μεβώ , η τις τοιαντά ys ρέζοι und
α 47 . Vgl . Anhang.

495 . Vgl . 448 .
496 . οϊ αντοί , die Wagenlenker.

So wird oft αντός im Gegensätze
zu Sachen von Personen gebraucht,
vgl . zu Θ 182 .

498 . ΐππονς , anticipiertes Sub -
ject des Nebensatzes , zu B 409.

499 . ήλθε διάκων , kam ge¬
fahren , wie 547 ; ähnlich ήλθε θέων
Z 54 , O 584 ; ωχετ

’ άποπτάμενος
B 71 ; ßrj φενγων B 665 ; βη φο¬
βηθείς X 137 .

500 . μάατι , Einl . § 3 . κατω¬
μαδόν , zu Ο 352 . οί δέ οί ίπποι ,
wie 392 ; vgl . 387, 396 .

501 . Vgl . ν 83 , # 282. νψόβ ’

άειρέοθην , weil sie im Galopp
liefen.

602 . Vgl . T 501 . (503 . ηεηνκαβμένα , vgl .^
X 438

άρμα δέ οί χρνβφ τε καί αργνρω
εν ηβκηται .
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ΐπποις ωκυπόδεΰβιν έπέτρεχον ' ουδέ τι πολλή
S05 γίγνετ έπιββώτρων άρματροχιή κατόπιβδεν

εν λεπτή κονίτ}
’ τώ ίε βπεΰδοντε πετέβδην.

βτή δε μέβω εν άγωνι, πολύς δ’ άνεκήκιεν ιδρώς
ΐπποον εκ τε λόφων καί από βτέρνοιο χαμαζε .
αυτός δ’ εκ δίφροιο χαμαί δόρε παμφανόωντος,

510 κλίνε δ ’
αρα μάΰτιγα ποτί ζυγόν , ουδέ μάτηόεν

ίφδψος Σδένελος, άλλ’ έββυμένως λάβ
’ αεδλον,

δάκε δ ’ άγειν έτάροιΰιν ύπερδύμοιΰι γυναίκα
καί τρίποδ

’ ώτωεντα φέρειν ' δ ό ’ έλυεν ύφ ’ ίππους,
τώ ό ’ άρ

’ επ’ Άντίλοχος Νηλψος ήλα.Οεν ίππους,
515 κέρδεβιν , ου τε τάχει γε , παραψδάμενος Μενέλαον '

άλλα και ως Μενέλαος έχ
’ έγγνδεν ώκέας ίππους,

οΰΰον δε τροχού ίππος άφίΰταται, ος ρά τ ’ ανακτα
έλκΐ]βιν πεδίοιο τιταινόμενος βύν ’

όχειΐφι '

του μέν τε ψαύουβιν έπιϋβώτρου τρίχες άκραι
520 ουραΐαι ' ο δέ τ ’

άγχι μάλα τρέχει , ουδέ τι πολλή

χωρη μεβΟηγνς , πολέος πεδίοιο δέοντος'

504 . επέτρεχον , lief nach, vgl .
418, 447 . πολλή , tief.

505 . άρματροχιή , ίχνος . Schol.
οι τροχοί ον πάνυ την γην εχαρασ -
βον (in Folge der Geschwindigkeit
und weil der Sand auf dem Böden
nicht tief war) , κατόπιαδεν,των
αρμάτων.

507. Versschluss wie N 705 .
509 = © 320 .
510 . κλίνε ποτί ξνγόν , vgl . ©

435 . oilöl μάτηοεν , vulgo ονδ’

εμάτηαεν , wie Π 474 , vgl . Anhang.
512 . δωκε δ’ άγειν , wie A 338 ,

347 . Warum steht Ψ 263 das Me¬
dium άγεσδαι ?

513 . Vgl . Ψ 264 . ελνεν νφ ’ =
νπέλνεν , vgl . © 543 , Ψ 7 , Si 576 .
Athenaeus VI , 232 d berichtet, dass
dieser Dreifuss als Weihgeschenk
nach Delphi gekommen sei und
folgende Aufschrift gehabt habe :
Χάλκεός είμι τρόπους ■Πνδοί $’ άνά -
κειμαι άγαλμα , καί μ

’ επί Πατρό -
κλφ &ήκεν πόδας ώκνς Άχιλλενς'

Τνδείδης 6 ’ άνέδηκε, βοήν άγα &ός

Λιομήδης , νικήσας ΐπποιβι παρα
πλατνν Ελλήσποντον.

514 — 565 . Achill will dem
Eumelos den zweiten Preis
geben , da aber Antilochos
Einsprache dagegen erhebt ,
so gibt er ihm den Panzer des
Asteropaios .

514 . Νηλήιος , der Enkel des
Neleus, zu B 621 .

515 . κέρδεσιν , vgl . 322 . Bei
den Wettkämpfen durfte man sich
keiner unredlichen Mittel bedienen.
In späteren Zeiten mussten die
Wettkämpfer sogar einen Eid ab-
legen , ehrlich kämpfen zu wollen,
PausaniasV , 24 , 9 . ον τιτάχειγε ,
vgl . Η 142 δολω, οϋ τι κρατεί γε.

517 . Die Entfernung war nicht
grösser als die eines Pferdes von
dem Wagenrad .

518 . τιταινόμενος , vgl . X 23 .
519 . τον , ίππον , abhängig von

τρίχες , άκραι , die Spitzen .
520 . ο , τροχός .
521 . Vgl. 475 .
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525

630

535

540

τόββον ό'
η Μενέλαος άμνμονος ’Αντιλόχοιο

λείπετ ’ άτάρ τα πρώτα καί ές δίβκουρα λέλειπτο ,
αλλά μιν αιψα κίχανεν ' όφέλλετο γάρ μένος ήν
ίππου τής

’Αγαμεμνονέης, καλλίτριχος Αί’ϋ'ης.
εί δέ κ έτι προτέρω γένετο δρόμος άμφοτέροιΰι,
τώ κέν μιν παρέλαβρ’

, ονδ ’ άμφήριβτον έ&ηκεν .
αντάρ Μηριόνης, Ρεράπων ένς ’

ΐδομενήος,
λείπετ άγακλήος Μενελάου δουρ

'
ος έρωήν

βάρδιβτοι μεν γάρ οι έΰαν καλλίτριχες ίπποι,
ήκιβτος δ ’

ήν αυτός έλαυνέμεν άρμ
’ έν άγώνι.

υιός δ ’ ’Αδμήτοιο παννΰτατος ήλυ%·εν άλλων,
έλκων άρματα καλά, έλαΰνων πρόΰβο&εν ίππους,
τον δε ίδών ωκτειρε ποδάρκης δϊος ’Αχιλλεύς,
βτάς δ ’

άρ
’ έν ’

Αργείοις έπεα πτερόεντ άγόρευε'

,,λοϊ(ΐ&ος άνήρ ωριβτος έλαΰνει μώνυχας ίππους,
άλλ ’ άγε δή οι δώμεν άέ&λιον, ως επιεικές ,
δεύτερ

’ ’ άτάρ τά πρώτα φερέΰ &ω Τυδέος υιός
cog έφα &

’
, οΐ δ ’

άρα πάντες έπήνεον ως έκέλευε .
καί νύ κέ οί πόρεν ίππον , έπήνηβαν γάρ

'
Αχαιοί,

εί μή άρ
’ ’Αντίλοχος , μεγάθυμου Νέβτορος υιός,

Πηλείδην ’
Αχιλήα δίκη ήμείψατ

’ άναύτάς'

522 . λείπεβΡαι mit dem Ge¬
netiv „hinter einem zurück bleiben“ ,
■wie 629 ; Herodot YII , 86 ; Thuk.
I, 144 , 5 ; (Eur . Suppl . 774 , 904 ) .

523 . es δίακουρα (431) , bis zur
Weite eines Diskuswurfes . Aehnlich
steht eis bei ενιαυτόν, vgl . © 404 ,
T 32 .

524 . όφεΊίετο , es half ihm
vorwärts .

526 . Vgl. 490 . Yergil . Aen . V ,
325 spatia si plura supersint , trans¬
eat elapsus prior ambiguumque
relinquat .

527 . Vgl . 382 .
528 . Ygl . 860 , 888,^

N 246 .
529 . δονρ os έρωήν , vgl . zu K

357 , O 358 , Π 589 .
530 . βάρδιοζοι , vgl. 310 .
531 . ήκιοτο s,_ Schol. έλάχιοτορ ,

als Superlativ zu ήκα. Andere schrei¬
ben mit schlechteren Quellen ήκι-
eros, als Superlativ zu ήσσων , wo¬

von sonst nur das Adverbium ήκιβτα
im Superlativ erscheint , εν άγωνι ,
in der Rennbahn.

532 . πανΰ etazos άλλων , vgl .
zu A 505 ωκνμοριότατος άλλων, e
105 όιζυρώτατοράλλων . Τ 96, λ 482.

533 . έλκων , anstatt der Pferde,
deren Joch zerbrochen war.

534 = Π 5 .
535 . Vgl. X 377;536 . lotcllos , vezuzos, vgl. 751 ,

785 . ωριαζορ , vgl . B 763.
537 . ά έΡλιον , Prädicat „als

Kampfpreis“
; ä ε ύ τ ε ρ α (275) , Object .

539 = Η 344 u. Δ 380. Vgl . 6
673 , η 226 , & 398 , ν 47, ff 66 .

540 . κέ οί , vgl. Ζ 281 , I 155 ,
157 , δ 174 . Doch haben fast alle
Quellen κέν οί, vgl . Φ 567.

541 . Ygl. Ν 400 .
542 . dtKj,Paraphr . ίικαιωρ. An-

tilochos war in seinem Recht, wenn
er dagegen Einsprache erhob, dass
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,,ώ
’Αχιλεν , μάλα τοι κεχολάβομαι , αϊ κε τελεββης

τούτο έπος ' μέλλεις γαρ άφαιρήβεβ&αι αε&λον,
545 τα φρονέων , ότι οι βλάβεν αρματα καϊ ταχέ

’ ΐππω

αυτός τ’ έΰ&λος έάν . άλλ ' ωφελεν α&ανάτοιβιν

ενχεβ&αι ' τώ κ ον τι πανύβτατος ήλ&ε διάκων ,
ει δέ μιν οίκτείρεις καί τοι φίλος έπλετο &νμφ ,
εΰτι τοι εν κλιβίΐ] χρνΰος πολύς , εβτι δε χαλκός

550 και πρόβατ , είβϊ δέ τοι δμωαι και μάννχες ίπποι '

των οί έπειτ ανελών δόμεναι καϊ μεΐζον άε&λον,
ψ και αντίκα νυν , ΐνα β ’ αίνήβωβιν Αχαιοί ,

την δ ’ εγώ ον δάβω ' περί δ’ αυτής πειρη&ήτω
ανδρων ος κ

’ έ&έλΐ}βιν έμοϊ χείρεββι μάχεβΟ-αι .
“

555 ας φάτο , μείδ -ηβεν de ποδάρκης δΐος Αχιλλενς

χαίρων Αντιλόχω , ότι οί φίλος ήεν εταίρος'

καί μιν αμειβόμενος έπεα πτερόεντα προβηνδα '

,,Αντίλοχ
’
, ει μεν δή με κελεύεις οίκο &εν άλλο

Ενμήλω έπιδονναι , έγώ δέ κε καϊ τό τελέββω .
560 δάβω οί & άρηκα , τον Αβτεροπαΐον άπηύρων ,

χάλκεον , φ πέρι χεϋμα φαεινού καββιτέροιο
αμφιδεδίνηται’ πολέος δέ οί άζιος έβται.ί (

ή ρα, και Αντομέδοντι φίλφ εκέλενβεν εταίρα
οίβέμεναι κλιβίη&εν ’ ο δ ’

ωχετο καί οί ενεικε.
565 [Ενμήλω δ ’ εν χερβΐ τί & ει ' ό δε δέζατο χαίρων .]

Eumelos ihm vorgezogen werden
sollte.

543. τελέββης έπος , vgl . zu
T 107 .

545 . τά φρονέων , in Rücksicht
darauf , wie I 493 ; anders E 564 .
βλάβεν : vom Wagen „ wurde
beschädigt “ ; von den Pferden
„ wurden aufgehalten “

; von
Eumelos „stürzte “ .

546 . ωφελεν εϋχεβ & αι , wie
Odysseus ( 770) und Meriones (872) .

547 . τώ x ’
(dann) , vulgo τό κεν

(darum, deshalb ) , vgl . Anhang.
548 . Ygl . £ 337 , Π 450 .
551. επειτα , später . na \ , auch

noch , sogar , μεΐζον , an Werth .
553. πειρη & ήτω , soll sich mit

mir meesen, wie 804 u . o .
554. ε & έληοιν , Lust hat , sich

getraut.

555 = A 595 u . 121 .
556 . Achill hatte seine Freude

daran , dassAntilochos sich so kräftig
um seinen Kampfpreis wehrte .

558 . οί'κο & εν , de meo , wie H
364 , 391 . Ψ 592 .

560 .
’Αστεροπαΐον , vgl . Φ 183 .

Yergil Aen. Y, 259 levibus huic
hamis consertam auroque tripli¬
cem loricam , quam Demoleo de¬
traxerat ipse.

561 . χεϋμα καααιτέροιο , der
Guss aus Zinn diente wahrschein¬
lich zur Befestigung der einzelnen
Streifen (A 24) , aus welchen der
Panzer bestand .

562 — O· 405 . άμφιδεδίνηται ,
liegt zu beiden Seiten herum.

565 . Fehlt in guten Quellen. Ygl.
Anhang.
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τοΐβι δέ καί Μενέλαοg άνίβτατο &νμον άχενων,
Αντιλόχω αμοτον κεχολωμένος' εν δ ’

αρα κηρνξ
χειρί βκήπτρον έ&ηκε, βιωπήβαί τ έκέλευβεν
Αργείονς ' ο δ ’ έπειτα μετηνδα ίβό&εος φως '

570 ,,Αντίλοχε , πρόβ &εν πεπννμένε , ποιον έρεξας .
ηβχννας μεν έμην αρετήν, βλάψας δέ μοι ίππους ,
τους 6ους προ6&ε βαλών, οι τοι πολύ χείρονες ηβαν.
άλλ’

αγετ Αργείων ηγήτορες ηδε μέδοντες
ές μέΰον άμφοτέροι6ι δικάϋΰατε, μηδ’ επ ’

αρωγή '
575 μή ποτέ τις εί’πηβιν Αχαιών χαλκοχιτώνων '

' Αντίλοχον ψενδεββι βιηβάμενος Μενέλαος
οϊχεται ίππον άγων, οτι οί πολύ χείρονες ηβαν
ίπποι , αυτός δέ κρείββων αρετή τε βίη τε \
εί δ ’

αγ
’ έγών αυτός δικάβω , καί μ ον τινά φημι

580 άλλον έπιπλήζειν Ααναών ' ί&εϊα γαρ έβται .
Αντίλοχ , εί δ ’

αγε δεύρο διοτρεφές, η &έμις έβτί,

566 — 650 . Menelaos fordert
den Antilochos auf , zu schwö¬
ren , dass er ihn nicht mit List
übervortheilt habe , worauf
dieser seine Schuld einge¬
steht . Menelaos verzichtet
nun zu Gunsten des Antilo¬
chos freiwillig auf den zwei¬
ten Preis und nimmt den drit¬
ten , Meriones den vierten .
Den letzten Preis gibt Achill
dem Nestor als Andenken an
Patroklos . Nestor bedauert ,
dass er nicht mehr selbst mit¬
kämpfen könnte , wie in sei¬
ner Jugend .

667 . Menelaos nimmt hier , ab¬
weichend von den anderen , die blos
aufgestanden waren , auch noch das
Scepter in die Hand , wie es die
Redner in den Volksversammlungen
thaten . ß 37 σκήπτρον δέ οί έ'μ-
βαλε χειρί κήρνξ.

568 . Vgl. Β 280 ’Α&ήνη είδομένη
κήρνκι σιωιτάν λαόν ανοίγει. Β 97.
χειρί , vulgo χερσί , vgl . Anhang .

571 . αρετήν (imPahren ) , wie 374 .
572 . πρόα & ε βαλών , indem du

mir mit deinen Pferden vorgefahren
bist , vgl . 639 .

573 . Vgl. B 79 .
574 . ε s μέσον , unparteiisch ,

eigentlich nach der Mitte zu , ohne
auf die Seite eines von beiden zu
treten , επ ’ άρωγη , um beizustehen,
vgl . Σ 502 .

575 = X 106 u. B 47 .
576 . βιησάμενος , hat übervor¬

theilt , betrogen , vgl . Φ 451 .
577 . οϊχεται άγων , hat weg -

(fort) genommen, zu B 71 .
578 . κρείασων , als regierender

König dem Königssohne gegen¬
über .

579 . δικάσω , will entscheiden,
insoferne er dem Antilochos den
Eid zuschiebt.

680 . έπιττλήξειν , vgl . M 211 .
ίθεία (δίκη) , richtig , gerecht ; vgl.
Π 387 ακοίιάς κρίνωσι &έμιατας.
Σ 508 δίκην ΐ & νντατα ε ’ίποι .
Theognis 330 σνν ί & είη &εων
δίκη.

581 . δενρο , imperativisch (zu
Γ 130) , wie Ρ 685 , Ψ 485, & 145,
ι 517 , λ 561 . ή & έμις έστί (zu
I 33) bezeichnet den Schwur unter
den angegebenen Formalitäten als
einen beim Wettfahren üblichen.
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βτας ίππων προπάροι %ε και άρματος , αντάρ ίμάδ&λην
χερδίν έχε ραδινήν, η περ το πρόδ&εν έλαννες ,
Ιππων άψάμενος γαιηοχον έννοδίγαιον

585 ομνν &ι μη μεν έκών το ε’μδν δόλω άρμα πεδήδαι “

τον δ ’ αντ ’
Αντίλοχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

,,άνβχεο νυν ’ πολλον γάρ έγω γε νεώτερός είμι
βεϊο άναζ Μενέλαε , Ον δε πρότερος και άρείων.
οι6ί>’ οίαι νέου άνδρδς νπερβαδίαι τελέ &ονΰι ’

590 κραιπνότερος μεν γάρ τε νύος , λεπτή δε τε μήτις .

τω τοι έπιτλήτω κραδίη" ίππον δέ τοι αυτός
0ώΰω, την άρόμην . εΐ καί νν κεν οίκΰ&εν άλλο
μειξον έπαιτηδειας, άφαρ κέ τοι αντίκα δούναι
βονλοίμην η βοί γε διοτρεφες ηματα πάντα

595 εκ &νμον πεΰέειν και δαίμοβιν είναι άλιτρός .
α

η ρα , καί ίππον άγων μεγα &νμον Νέδτορος νιος
εν χείρεβδι τί&ει Μενελάου , roto δε &νμδς
ίάν&η , ώς εΐ τε περί δταχνεβδιν έέρδη
ληίον άλδήβκοντος , οτε φρίδβονδιν άρονραι ’

582 . ίππων , ob die seinigen oder
die des Menelaos lässt sicli aus dem
Ansdruck nicht entnehmen .

583 . εχ ε , vulgo έχων , vgl . An¬
hang. ραδινήν , biegsam , schlank .

584 . BeimPoseidon als Pferdegott
soll der Schwur geleistet werden .

585. πεδήβαι , aufgehalten zu
haben , έμποδίσαι, κωλνβαι.

587. αναχεο , halte ein (eigentl .
halte dich zurück) ; anders A 586 ,
Sl 549 .

588 . πρότερος και άρείων ,
wie B 707.

589 . νπερβαβίαι , Ueberschrei-
tnngen (des rechten Masses ).

590 . κραιπνοτερος , rascher ,
übereilter . Versschluss wie K 226 .

591 . έπιτλήτω κραδίη (T220 ) ,
weil ich aus Uebereilung und nicht
aus böser Absicht gefehlt habe ,
au ros , ohne den Schiedsrichter¬
spruch abzuwarten .

592. οί'κο & εν , wie 658 .
593 . έπαιτήσε ιας , dazu begeh¬

ren würdest , άψαρ αντίκα , die
beiden sich gegenseitig verstärken¬

den synonymen Asdrücke bezeich¬
nen den höchsten Grad von Bereit¬
willigkeit .

594 . βονλοίμην η , zu A 112 ,
P 319 .

595 . e « & νμον πεοέειν , deine
Zuneigung zu verlieren , vgl . A 562 .
Das Gegentheil ist έν&νμιον είναι ,
v 421 . δαίμοαιν , in den Augen
der Götter , zu B 284 .

597 . εν χείρεααι τί & ει , hän¬
digte ein, übergab .

598 . ίάν & η , wurde erwärmt , er¬
quickt , wie das Saatfeld vom Thau.
Warum ist hier t lang gebraucht ,
während es in ίάν&η ( 600) kurz ist ?
Zu cos είτε έέραη ist entweder
ίάν&η zu ergänzen „wie der Thau
um die Aehren warm wird , oder
schmilzt “ (vgl . μ 175 ίαίνετο κη¬
ρός) , oder γίγνεται .

599 . άλδήβκοντος , Paraphr .
ανξανομένον, also im Sommer, ψρίβ -
βονβ iv , horrent , von den empor¬
starrenden Aehren , vgl. zu J 282
und Yergil Georg. I, 314 spicea iam
campis cum messis inhorruit .
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600 rag άρα βοί Μενέλαε μετά φρεβί &νμος ίάν &η.
καί μιν φωνηΟας έπεα πτερόεντα προΰηύδα '

„Αντί /Ιοχε , νυν μέν τοι έγών υποεί '
ξομαι αυτός

χωόμενος , έπεί ον τι παρηορος ονδ ’
άεβίφρων

ηβ&α παρος ' νυν άντε νόον νίκηβε νεοίη .
605 δεύτερον αντ άλέαβ &αι άμείνονας ηπεροπεύειν .

ον γάρ κέν με τάχ άλλος άνηρ παρέπειβεν Αχαιών
άλλα βν γάρ δη πόλλ ’ έπα&ες και πόλλ ’

έμόγηβας
6ος τε πατήρ άγα&ός καί άδελφεός εΐνεκ ’ έμεΐο '
τώ τοι λιβΟομένω έπιπείΰομαι , ηδε καί ίππον

610 δώΰω έμήν περ έονβαν , ϊνα γνώωβι καί οΐδε ,
ώς έμός ον ποτέ &νμός υπερφίαλος καί άπηνης .

“

η ρα, καί ’
Αντιλόχοιο Νοήμονι δώκεν έταίρω

ίππον ’
άγειν ' ο δ ’ έπειτα λέβηΟ·

’ έλε παμφανόωντα .
Μηριόνης δ ’

άνάειρε δύω χρνβοΐο τάλαντα
615 τέτρατος , ώς έλαβεν . πέμπτον δ ’ νπελείπετ άε&λον ,

άμφί &ετος φιάλη ' την Νέβτορι δώκεν ’
Αχιλλενς

’
Αργείων άν άγώνα φέρων , καί έειπε παραβτάς '

,,τη νυν , καί 6οί τούτο γέρον κειμηλιον έΰτω,
Πατρόκλοιο τάφον μνήμ ’

έμμεναι ' ον γάρ έτ’ αυτόν
620 όψη εν Αργείοιβι ' δΐδωμι δέ τοι τόδ ’ ’άεθλον

600 . μετά φρεβϊ θυμός . Vgl.
zu Δ 245 u. Τ 169 .

601 . Nach der Apostrophe fährt
der Dichter in der dritten Person
fort , vgl . 1Ί 586, . 697 , P (681 ) 705 .

602 . νποείξ,ομ αι χωόμενος ,
will von meinem Zorne gegen dich
nachlassen ; anders O 211 .

603 . παρηορος , Gegensatz _ ist
άραρώ ? . Vgl . K 553 φρεβϊν ηβιν
άρηρώς . άεβίφρων , Τ 183.

604 . νεοίη , Schol. αντί τον
νεότης.

605 . άμείνονας , generisch „einen
besseren “

, wie κρείββοβιν Φ 486 ;
vgl . zu Φ 185 .

606 . ταχα , so bald , παρέπει -
οεν , hätte mich besänftigt , versöhnt .

607 . Vgl . I 492 . αλλά , so aber ,
neml . παραπείθεις με .

608 . άβελφεός , Thrasymedes .
610 . εμην περ έονβαν , in

Folge des Geständnisses des Anti-

lochos gehört die Stute dem Mene¬
laos . Versschluss wie A 302 .

611 . Vgl. O 94 .
613 . λέβητα , den dritten Preis,

vgl . 267 .
615 . τέτρατος , ώς έλαβεν , als

vierter , wie (in welcher Reihen¬
folge) er gefahren war . Andere inter -
pungieren nicht vor ώς , das dann
eausal gefasst werden muss.

616 . άμφίθετος , vgl . 270 .
617 . άν ’ αγώνα , zumVersamm-

lungsplatz hin , denn Nestor sass
im Zuschauerraume.

618 . τη vvv , wie S 219.
619 . τάφον , an die Bestattung,

die Leichenfeier .
620 . όψη , dafür andere όψει, die

Form des Attischen und gemein¬
griechischen Dialektes , οψει steht
auch μ 101 ; sonst aber finden sich
im Homer keine Formnn auf ει ,
sondern ausser den regelmässigen
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αυτως' ου γάρ πνξ γε μαχήΰεαι, ούδϊ παλαίΰεις,
ουδέ τ άκοντιϋτνν έβδύβεαι, ονδε πόδεββι
&ενβεαι ' η δη γαρ χαλεπόν κατά γήρας επείγει .

“

coj είπαν εν χερβϊ τίθει ' ο όε δέκατο χαίρων,
625 καί μιν φωνήΰας επεα πτερόεντα προβηνδα '

„val δη ταντά γε πάντα τάκος κατά μοίραν εειπες'

ον γάρ ετ έμπεδα γνΐα φίλος, πόδες , ονδε τι χεΐρες
ωμων αμφοτέρωθεν έπαΐββονται έλαφραί.
είθ ’

wg ηβώοιμι βίη τε μοι εμπεδος εί'η ,
630 ως οπότε κρείοντ

’
Αμαρνγκεα θάπτον ’Επειοι

Βονπραβίφ, παϊδ'ες δ ’ εθεβαν βαβιληος
’άεθλα.

ενθ ’ ον τις μοι όμοιος άνηρ γένετ , οντ άρ
’ ’Επειών

οντ αυτών Πνλίων οντ Αίτωλών μεγάθυμων ,
πνζ μεν ενίκηΰα Κλντομηδεα ,

’Ήνοπος υιόν ,
635

’
Αγκαϊον δε πάλη Πλενρώνιον , ος μοι άνεβτη .

’
Ίφικλον δε πόδεββι παράδραμον εβθλόν εόντα,
δονρι δ ’

νπειρεβαλον Φνληά τε και Πολύδωρον.

auf εαι nur contrahierte auf fj ,
vgl. Einl . § 9 . Könnte auch oipsca
stellen ? Anhang.

621 . αυτως , ohne dass du dich
am Wettfahren betheiligt hast .

622. ακοντιοτύν έβδύβεαι ,
wirst dich nicht in den Wettkampf
im Lanzenwerfen einlassen , vgl.
Z 185 und zu Γ 241 .

623 . Vgl. © 103 . θεύβεαι ,
Einl . § 11 .

624 = 797, A 446 , o 130 . δε
όέξατο , vulgo δ’ έδέξατο , vgl .
Anhang zu A 446.

626 = A 286, K 169.
627 . Vgl . N 512. Zu yvta tritt

appositiy πόδες , anstatt aber auch
χεΐρις in derselben Weise anzu¬
knüpfen, fügt der Dichter einen
ganzen Satz an. Für ούδ ’ έτι ,
wie man gewöhnlich schreibt , ha¬
ben

^
die Quellen fast einstimmig

oüdt τι .
628. έπαΐββονται εΧαφραί ,

sie regen (bewegen) sich leicht zu
beiden Seiten der Schultern. An¬
ders Hesiod Theog . 150 των εκα¬
τόν μεν χεΐρες άπ ’

ωμων άίββον -
το und Orpheus Argon . 519 εξ

La Roche , Homer Ilias VI .

γάρ χεΐρες εκάΰτω άπ ωμων cUc-
ΰοντο .

629 = Η 157 .
630 .

’Αμαρυγκέα , vgl . Β 622 ,
Δ 517 .

631 . Βονπραβίφ , Β 615 , Λ 756 .
αβιΧτ,ος gehört zu παιδες . Die
eichenfeier , wozu auch die Spiele

gehörten , wurde von den nächsten
Angehörigen besorgt .

632 . Vgl . B 554 .
’Επειών , in

deren Hauptstadt Buprasion Ama-
rynkeus Herrscher war .

633 . αυτών , zu denen er selbst
gehörte . Zur Leichenfeier kamen
auch Theilnehmer aus den Nachbar¬
ländern , Pylier und Aitoler . Vgl. 679 .

634 . πνξ = πυγμαχώ; , wie Γ237 .
635 . ΠΧενρώνιον , also einen

Aitoler . μοι άνεβτη , sich mir
stellte (als Gegner) , wie 677 , β 334 .

636 .
’ΊφικΧον , ob dies der B 705

und N 698 genannte Sohn des Phy-
lakos gewesen oder ein anderer , lässt
sich nicht bestimmen .

637 . ΦνΧήα , den Vater des Meges
(B 627 ) , der N 692 , O 519 Beherr¬
scher der Epeier heisst .

7
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οϊοιβίν μ
’ ΐπποιβι παρήλαβαν

’
Ακτορίωνε ,

πλή&ει πρύβ&ε βαλόντες , άγαΰβάμενοι περί νίκης ,
640 οννεκα δη τα μέγιβτα παρ

’
αντόφι λείπετ ’άε&λα.

οϊ δ ’
αρ ε6αν δίδυμοι ' ο μεν εμπεδον ηνιόχενεν ,

εμπεδον ήνιόχεν , ο δ ’
αρα μάΰτιγι κέλευεν.

rag ποτ εον ' νυν άντε νεώτεροι άντιοώντων

έργων τοιοντων ε’με δε χρη γήραΐ λυγρω
646 πεί &εβ&αι , τότε δ ’ άντε μετεπρεπον ήρώεββιν .

άλλ’ ΐ%Ί καί 6ον εταΐρον αέ%·λοιβι κτερέιζε.
τοντο δ ’ εγώ πρόφρων δέχομαι , χαίρει δε μοι ήτορ,
rag μεν άεϊ μεμνηβαι ενηεος , ουδέ 6ε λή&ω

τιμής , ής τε μ
’ εοικε τετιμηΰ &αι μετ

’ ’
Αχαιοΐς .

660 βο 'ι δε θίοΐ τώνδ ’ αντί χάριν μενοεικεα δοϊεν .
“

rag φάτο , Πηλείδης δε πολνν καθ ’’ όμιλον
’
Αχαιών

638 .
’Ακτορίωνε , Kteatos und

Eurytos , zu B 621 .
639 . πλή & ει , weil ihrer zwei

waren , von denen der eine die
Pferde lenkte , der andere sie mit
der Geissei antrieb , während in der
Regel nur ein Lenker auf dem Wa¬
gen stand , der beides allein be¬
sorgen musste . πρόσ & ε βαλόν¬
τες , mii -vorivhien , vgl . 572 . άγαβ -
βάμενοι , sie gönnten dem Nestor
diesen Sieg nicht , weil dafür der
werthvollste Preis ausgesetzt war .

640 . οΰνεκα 0η , weshalb eben
auch , παρ ’ αΰτόφι λείπετο , bei
ihnen (den Söhnen des Aktor ) blieb ,
d . h . sie erhielten den Hauptpreis .
Andere verstehen unter αντόφι
(= αντοΐς ) die Pferde , so auch der
Paraphrast διότι τα μέγιβτα παρά
τοις ΐππαις νπελείφ &η α&λα . Beide
Erklärungenführt der Scholiast an .

641 . δίδυμοι , zwei , vgl . τ 227 .
Aristarch erklärte δίδυμοι mit συμ¬
φυείς , nach der späteren Sage (bei
Hesiod und Pherekydes , vgl . Schol.
A 709 ) .

642 . Ueber die Epanalepse vgl .
zu T 372 . μάβτιγι κέλευεν ,
ηΐαννεν,

643 . ως ποτ ’ έ’ον , vgl . Λ 762 .
αντίο ών των (vgl . χ 28 ονκέτ’
αέ&λων άλλων άντιάαεις ) sollen
sich unterziehen .

644 . Schon die Alten haben an¬
gemerkt , dass man diesen Vers auch
als iambischen Trimeter (freilich
keinen mustergiltigen) lesen kann

i !
j_ L'U—

645 . πείλλεβ & αι , vgl . H282 und
zu Ψ 48.

646 . κτερέιζε , fahre fort seine
Bestattung zu feiern. Auch die
Kampfspiele gehören zu den κτέρεα .

648 . άεϊ hat Homer nur dreimal
(M 211 , o 379) , sonst ahi und aUv .
μέμνηααι , dafür Φ 442 μέμνηαι,
sonst μέμνη, Einl . § 9 . Auch in an¬
deren Formen hat sich a bald er¬
halten , bald nicht , vgl . T 335 αυμ-
βλήσεαι, ρ 472 βλήεται. Ο 475, Π
497 μάρναο, Α 314 , Ρ 179 ϊβτααο.
έαβυο Π 585 , ι 447 . δαίννο ß 63,
δαίννααι φ 290 . βέβληαι Ε 284,
άλάληααιο 10. δίζηαι λ %9 . ένηέος,
des dir gewogenen, ουδέ σε λή & α>
τιμής , du versagst mir hicht die
Ehre = αν λαν&άνη τιμής εμής.

649 . ής , attrahiert von dem vor¬
hergehenden Substantiv , auf das es
sich bezieht , wie ω 30 τιμής άπονή-
μενος ής περ άνασσες . Herodot IV,
78 από παιδεΰσιος, τής έπεπαιδεντο .

650 . τώνδε , für das Geschenk
und die mir dadurch erwiesene Ehre.

651 —-699 . Faustkampf . Eury -
alos wird von Epeios besiegt .
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ωρτ , επει πάντ αίνον έπέκλνε Νηλείδαο .
ανταρ ο πνγμαχίης άλεγεινής &ηκεν

’άε&λα'

ημίονον ταλαεργον άγων κατέδηβ
’ εν άγώνι

εί,ετε
’ άδμητην , η τ ’

άλγίβτη δαμάβαβ &αι '

τφ δ’ άρα νιχη &έντι τί &ει δέπας άμφιχνπελλον .
ΰτη δ’

όρϋ-ός καί μν &ον εν ’
Αργείοιβιν εειπεν '

, ,
’
Ατρείδη τε καί άλλοι ενκνημιδες

’
Αχαιοί ,

ανδρε δύω περί τώνδε κελενομεν , ω περ άρίβτω ,
πύξ μάλ

’
άναβχομενω πεπληγέμεν . ω δε κ ’Απόλλων

δω ?] χαμμονίην , γνώωβι δε πάντες ’
Αχαιοί ,

ημίονον ταλαεργον άγων κλιβίηνδε νεέβ&ω '

ανταρ ό νικη &ε 'ις δεπας οίβεται άμφιχνπελλον .
“

cog εφατ , ωρνντο δ ’ αντίχ άνηρ ηνς τε μεγας τε
ειδώς πνγμαχίης , νιος Πανοπήος

’Επειός '

άψατο δ ’
τμιόνον ταλαεργον φώνηβέν τε ’

,,άββον ΐτω , ος τις δεπας οίβεται άμφιχνπελλον
ημίονον δ ’ ον φημί τι ν ’ άξε'μεν άλλον ’Αχαιών
πυγμή νιχήβαντ , ε’πεϊ εύχομαι είναι άριβτος .
η ονχ άλις οττι μάχης έπιδενομαι ; ονδ ’ άρα πως ην
έν πάντεββ ’

εργοιβι δαημονα φώτα γενεβ&αι.
ώδε γάρ έξερέω , το δε και τετελεβμενον εβται '

άντικρν χρόα τε ρηζω βνν τ ’ οβτέ’ κράξω.

652. αίνον , Lobrede , vgl . 795 .
653. άΧεγεινής , beschwerlich

(701) , schmerzhaft .
654. ταΧαεργάν , ausdauernd ,

vgl. δ 636 , K 352 .
655. άδμητην , noch nicht an¬

gespannt, vgl . K 293 . άΧγίβτη
{χαΧεπωτάτη), weil diese Thiere sehr
störrig sind . Ueber die persönliche
Construction vgl . zu M 53.

657, 658 = 271 , 272 .
659 = 802 .
660. άναβχομένω , nachdem sie

sich erhoben haben , vgl . Γ 362 , Ψ
686 , e 95 . πεχΧηγέμεν , άΧΧήΧω.
Απόλλων , als Vorsteher dieser
Kampfesart ,

661 . δώη χαμμονίην , vgl . X
257 . γνώωβι δε , anstatt eines
Consecutivsatzes .

662 . νεέα & ω , warum nicht φε -
ρέβ&ω , wie 275 ?

664 = 488 u . Γ 226 .
665 . Έπειός , der Erbauer des

hölzernen Pferdes , Ό 493 , X 623 .
666 . άψατο , nicht ηψατο , vgl .

Anhang zu B 171 . Epeios betrach¬
tet sich schon als Sieger . Vgl .
Vergil Aen . V , 382 tum laeva tau¬
rum cornu tenet atque ita fatur .

670 . Vgl . E 349 . μάχης ίπι -
δευομαι , dass ich in der Schlacht
nachstehe , nichts leiste , vgl . P 142,
Sl 385 und zu E 636 .

671 . Den Gedanken , dass man
nicht in Allem vorzügliches leisten
kann , spricht der Dichter auch
noch an anderen Stellen aus , vgl .
zu ZV 729 .

672 = 410 .
673 . άντιχρν , durch und

durch , βνν τ ’ όβτέ ’ αράξω , wie
Μ 384 .

7 *
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κηδεμόνες δε οί έν&άδ’ άολλέες αν&ι μενόντων,
675 οί' κέ μιν έξοίβο νϋιν έμης νπι χεραϊ δα μέντα .

“

rag έφα &’
, οϊ δ ’

άρα πάντες άκην έγένοντο Οιωπη .

Ενρναλος δέ ον οϊος άνίΰτατο, ίοό&εος φως ,
ΜηκιΟτέος νιος Ταλαϊονίδαο άνακτος,
og ποτέ Θηβαϋδ

’
ήλ&ε δεδονπότος Οίδιπόδαο

680 ες τάφον ' έν&α δε πάντας ενίκα Καδμείωνας .
τον μεν Τνδείδης δονρϊ κλντδς άμφεπονείτο,
%·αρβννων έπεβιν, μέγα δ ’ αντώ βονλετο νίκην,
ξώμα δέ οί πρώτον παρακάββαλεν, αντάρ έπειτα
δώκεν ιμάντας έντμήτονς βοός άγρανλοιο.

685 τώ δέ ζωϋαμένω βητην ες μέϋΰον αγώνα ,
’άντα δ ’ άναβχομένω χερΰΐ βτιβαρηβιν άμ

’ ’
άμφω

συν ρ έπεΰον, ΰνν δέ ΰφι βαρεΐαι χεϊρες εμιχ&εν .
δεινός δέ χρόμαδος γεννών γένετ , έβρεε δ ’

ίδρώς
πάντο &εν έκ μελέων ' έπι δ ’

ώρνντο δΐος Έπειός ,
690 κόψε δέ παπτηναντα παρηιον ' ονδ ’

άρ
’ έτι δην

674 . Vgl . 163 . Der Sinn ist , ich
werde ihn so zurichten , dass alle
seine Freunde vollauf mit ihm zu
thun haben werden , um ihn wieder
zu sich zu bringen . Vgl . 695 .

675 . έξοίαοναιν , vom Kampf¬
platz weg . δαμέντα,Άη ein Tödten
denkt wohl Epeios nicht .

676 = Γ 95 .
677 . οι άνίατατο , zu 635 .
678 = B 666 .,679 . δεδονπότος , als er gestor¬

ben (gefallen ?) war , vgl . N 426 .
Der Ausdruck deutet auf einen ge¬
waltsamen Tod hin . Nach Homer
starb Oidipus in Theben (auf welche
"Weise gibt der Dichter nicht an) ;
nach späterer , wahrscheinlich At¬
tischer Sage in Attika .

680 . ες τάφον , zur Leichenfeier .
681 . Diomedes war mit Euryalos

verwandt , denn dessen Grossvater
Talaos war der Vater des Adrastos,
seines Schwiegervaters (zu E 412) .
άμφεπονείτο , er war um ihn be¬
schäftigt , womit, wird 683 f. näher
ausgeführt .

682 . Anders als H 21 ; vgl . zu
Θ 204 .

683 . ξωμα , die Leibbinde, der
Leibgurt (zu Δ 137 ) um die Weich-
theile des Körpers zu schützen.
Ausserdiesem Gurthatten die Faust-
kätnpfer nichts an , vgl . <r 67 . π « -
ρατ,άββαλεν , legte hin .

684 . ιμάντας ßo <5g (zu Δ 105),bei
den Körnerncaestus genannt, an de¬
nen später Bleikugeln befestigt wa¬
ren . Vgl. Vergil Aen . V , 405 tantorum
ingentia septem terga boum plum¬
bo insuto ferroque rigebant . Diese
Riemen wurden um die Hand ge¬
schlungen.

687 . evv ρ
’ έπεοον , wie H 256.

χεϊρες έμιχΦεν , zu O 510. Vgl.
Vergil Aen . V, 429 immiscentquema¬
nus manibus , pugnamque lacessunt .

688 . χρόμαδος , Knirschen . Ver¬
gil Aen. V, 436 duro crepitant sub
vulnere malae .

690 . παπτηναντα , Euryalos
schaute überall herum , theils um
die Schläge des Epeios zu parieren ,
theils um selbst eine günstige Ge¬
legenheit wahrzunehmen, um sei¬
nem Gegner einen Schlag zu ver¬
setzen .
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εότήκειν ' αυτόν γαρ ύπηριπε φαίδιμα γνΐα .
ώς δ ’ ο& ’ νπο φρικος Βορεω άναπάλλεται ίχ&νς
&ίν ’ εν φνκιόεντι , μέλαν δέ ε κΰμα κάλνψεν ,
ως πληγείς άνέπαλτο . άταρ μεγά &νμος

’Επειος
695 χερβί λαβών ωρ &ωβε ' φίλοι δ ’

άμφέΰταν εταίροι ,
οΐ μιν άγον δι ’ άγώνος έφελκομένοιΟι πόδεΰΰιν ,
αίμα παχν πτνοντα , κάρη ' βάλλονΟ·

’
έτέρωΰε '

κάδ δ ’
άλλοφρονέοντα μετά Οφίΰιν είΰαν άγοντες ,

αυτοί δ ’
οιχόμενοι κόμιΰαν δέπας άμφικνπελλον .

700 Πηλείδης δ ’
αιψ

’ ’άλλα κατά τρίτα &ήκεν αε&λα,
δεικννμενος Ααναοΐΰι , παλαιμοβννης άλεγεινής '

τω μεν νικήΰαντι μέγαν τρίπο δ ’
έμπνριβήτην ,

τον δε δνωδεκάβοιον ένϊ ΰφίβι τϊον ’
Αχαιοί '

άνδρί δε νικη %·έντι γνναΐκ ές μέββον ε&ηκε,

691 . νπήριπε , unten brachen zu¬
sammen (sanken) .

692 . νπο φρικός (zu Η 63) , beim
ersten Anzeichen des sich erheben¬
den Sturmes . Βορέω , vom Nord¬
wind erregt , wie H 63 Zεφνροιο
φρι | , B 396 κύματα ανέμων , Λ
306 νέφεα Νότοιο. άναπάλλεται
ίχ & νς : wenn sich kurz vor dem
Sturme das Meer kräuselt und seine
Oberfläche in eine unruhige Bewe¬
gung geräth , pflegen die Fische in
die Höhe zu springen , vgl . Φ 126
9ροΐακων τις κατά κύμα μέλαιναν
φριχ

’ νπαϊξ,ει Ιχ&νς .
693 . φνκιόεντι , mit Seegras be¬

wachsen , vgl . I 7 . μέλαν κύμα ,
vgl. Φ 126 . κάλνψεν , d . h . er ist
gleich wieder unter der Oberfläche.

694. άνέπαλτο άταρ , vulgo
ανέπαλτ ’ αντάρ , vgl . Anhang zu
dieser Stelle und zu J 542 . ανέ -
παλτο , vgl . Θ 85 , wo das zu Tod
getroffene Pferd des Nestor gleich¬
falls aufspringt .

695 . ωρ & ωοε , richtete ihn auf,
da er zusammengestürzt war , vgl.
H 272. Yersschluss wie Σ 233 .

696. άγον , sie zogen ihn , trugen
ihn (da er nicht mehr auf den Füssen
stehen konnte) , vgl . Λ 842 , N 634 f.

697 . κάρη βάλλονβ· ’ ετέρωβε ,
wie © 306 , zu JY 543 . Diese Stelle
ist nachgebildet von Yergil Aen . V,

468 ff. ast illum fidi aequales , genua
aegra trahentem iactantemque utro¬
que caput crassumque cruorem ore
eiectantem mixtosque in sanguine
dentes ducunt ad naves , galeam¬
que ensemque vocati accipiunt .

698 . άλλοφρονέοντα , besin¬
nungslos , anders « 374 . κάδ εΐααν
(vgl . Γ 382 ) , sie setzten ihn nieder ,
damit er zu sich komme , E 693 , S1
435 . μετά αφίβιν gehört zu άγον¬
τες , sie nahmen ihn mit sich, führ¬
ten ihn in ihrer Mitte , vgl . X 474 .

700 — 739 . Ringkampf . Aias
und Odysseus kämpfen unent¬
schieden .

700 . κατέ & ηκεν , vgl . 798 , 851 ,
884 ; daneben & ήκεν oder τί&ει
263 , 269 , 631 , 656 , 740 , 826 , 850 .

701 . παλαιμοαννης , vulgo πα-
λαιβμοβννης, vgl . Anhang , άλεγει -
νής , vgl . 653 .

702 . έμπνριβήτην , der auf’s
Feuer gestellt wird , vgl . zu I
122 . Aratus 983 ήε τρίποδος πνρι -
βήτεω.

703 . δνωδεκάβοιον , vgl . 885 ,
Φ 79 und zu B 449 . ivi αφίβι
τΐον , die Zuschauer schätzten sei¬
nen Werth unter sich ab.

704 . γνναΐκ a , eine Sklavin , vgl.
263 . Vergil Aen . V , 284 olli serva
datur operum haud ignara Minervae.
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705 πολλά δ ’ έπίβτατο έργα , τίον δέ ε τεββαράβοιον .

0τή δ ’
όρ&ός χαΐ μν &ον εν ’Αργείοιβιν εειπεν'

,,ορνυβθ’’ οϊ καί τούτον κε&λου πειρήΰεδ&ον.
“

rag εφατ
’
, ωρτο δ ’ επειτα μύγας Τελαμώνιος Αίας '

αν δ ’ ’Οδνΰεύς πολύμητις άνίοτατο, χερδεα είδώς .
710 ξωΰαμε

'νω δ ’
άρα τω γε βάτην ές μεΰβον αγώνα ,

άγκάς δ’ άλλήλων λαβετην χερβΐ βτιβαρηβιν
ώς οτ ’ άμείβοντες, τούς τε χλυτος ηραρε τέκτων,
δώματος υψηλοΐο , βίας άνεμων άλεείνων.
τετρίγει δ ’

άρα νώτα τλραΰειάων άπό χειρών
715 έλκόμενα ΰτερεώς ' χατά δε νότιος ρεεν ιδρώς '

πυχναι δε βμώδιγγες άνά πλευράς τε χαΐ ώμους
αΐματι φοινιχόεβϋαι άνεδραμον οΐ δε μάλ’ αίεϊ

νίκης ίέβ&ην τρίποδος περί ποιητοΐο.
οντ ’Οδυβευς δυνατό βφήλαι ονδει τε πελάΰβαι ,

720 οντ ’ Αίας δυνατό , κρατερη δ ’
εχεν ΐς

’
Οδνβηος .

705 . πολλά έργα , Frauenarbei -
ten , vgl . zu 1 128 . τεοβαράβοιον ,
für die Eurykleia hatte Laertes den
Werth von zwanzig Rindern be¬
zahlt , a 431 .

706 = 271 .
707 = 753 , 831 . καί , wie die

drei bisherigen .
708 = 811 . Mit ώρτο d’ έπειτ a

und ώρνντο S ’ αντί * wechselt der
Dichter je nach Bedürfnis des Ver¬
ses (488 , 664 , 754 , 836 , 859 ) ; ein
Unterschied zwischen den beiden
Zeitformen findet nicht statt , so
wenig wie zwischen &ήχεν und τί&ει
(zu 700 ) , unter denen der Dichter
gleichfalls nach Belieben wechselt .

709 . Sonst steht neben άνά nur
das blose ΐατατο (I 14, 110 , 118 ,
v 56 , ω 422 ) , nie άνίοτατο , oder
auch kv allein ohne dabeistehendes
Verbum wie Γ 268 , Ψ 755 , 837 ,
838 . Aehnlich ξ 77 εν δ’ οίνον
έχενεν άοκφ εν αίγείω . ν 260 ίν
d’ οίνον έχενεν εν δέπαϊ χρνοέφ.
κέρδεα είδώς , wie 322 , ν 296 .

710 = 685 . Auch die Ringer
hatten nichts an als einen Gurt .

711 . άγκάς λαβέτην , umfass¬
ten , umschlangen sich , vgl , S 346 .

712. άμείβοντες , die Balken,
die das Dach tragen : sie heissen
so , weil immer je zwei Balkeninein-
andergreifen. Den Vergleichungs¬
punkt bildet die Festigkeit , mit
welcher die Ringenden sich um¬
schlingen.

713 . ßias άνεμων άλεείνων ,
wie Π 213. In Folge ihrer festen
Ineinanderfügung trotzen sie der
Gewalt des Windes.

714 . τετρίγει , krachten , in Folge
des starken Druckes, νώτα , wir
sagen „ die Rippen “ . Versschluss
wie N 134 .

715 . ελχόμενα , weil eie sich
gegenseitig von ihrem Platze weg¬
zuziehen versuchten, νότιος , zu
A 811 .

716 . πυκναϊ , dicht beieinander,
zahlreich . ομώδιγγις αΐματι
φοινιχόεοοαι (blutunterlaufen),
vgl . B 267 ομώδιζ αίματόεοαα .

717 . άνέδραμρν , liefen auf, vgl.
B 267 ε | υπανέοτη.

718 . τρίποδος πέρι , vgl. Λ 700.
ποιητοΐο , zu Μ 470.

719 . οφηλαι , zu Fall bringen.
720 . έχιν , hielt Stand , leistete

Widerstand , zu M 433 , Π 740 .

vij ;
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725

730

735

άλλ’ οτε δη ρ άνίαζον ένκνήμιδας
'Αχαιούς ,

δη τότε μιν προβεειπε μέγας Τελαμώνιος Αίας '

,,διογενες Λαερτιάδη, πολνμήχαυ
’Οδνββεν ,

η μ
’

άνάειρ
’
, η εγώ βέ ' τα δ ’ αν ζΐά πάντα μεληβει.

ως είπών άνάειρε ’ δόλον δ’ ον λή&ετ ’Οδνββενς '

κάψ
’ όπι&εν κώληπα τνχών , νπέλνβε δε γνΐα '

κάδ δ’ εβαλ
’ εξοπίβω ' επι δε βτή&εββιν ’Οδνββενς

κάππεβε ' λαοί δ ’ αν &ηενντό τε &άμβηβάν τε.
δεύτερος αντ ’ άνάειρε πολύτλας δΐος ’Οδνββεύς,
κίνηβεν δ’ άρα τντ&δν από χίϊονός , ουδέ τ ’

άειρεν,
εν δε γόνν γνάμψεν ' επι δε %%-ovl κάππεβον ’

άμφω
πληβίοι άλληλοιβι, μιάν&ηβαν δε κονίη.
καί νύ κε το τρίτον αντις άναΐΐςαντε παλαιόν,
εΐ μη Αχιλλενς αντδς άνίβτατο καί κατέρνκε'

,,μηκέτ
’ έρείδεβ&ον, μηδε τρίβεβ&ε κακοΐβι'

νίκη δ’ άμφοτεροιβιν άέτλλια δ’ ίβ’ άνελόντες

ίί

721 . άνϊαζον , langweilten (weil
der Kampf sich für keinen von
beiden entschied ) .

723 = B 173 .
724 . μ

“
, obwohl im Gegensatz ,

wo man εμέ erwartete ; doch tritt
derselbe durch εγώ αε so vollstän¬
dig hervor , dass an ersterer Stelle
das orthotonierte Pronomen nicht
unbedingt nothwendig ist , vgl . Θ
532 είοομαι , η κέ μ

’ ό Τνδείόης
κρατερος Λιομηδης πάρ νηών προς
τείχος άπωαεται , ή κεν εγώ τόν .
τά δ ’

, das weitere , der Erfolg
hängt von Zeus (dem Geber des
Sieges) ab , vgl . P 515, Herod . VIII,65 .

726 . κόψε , mit der Ferse , κώ¬
ληπα , Schol . την Ιγνυην . νπέ -
Ιυσε γνΐα , er machte , dass ihm
die Knie zusammenhrachen , warf
ihn um . Der Ausdruck wird sonst
in der Bedeutung „ niederstrecken ,
erlegen “ gebraucht , vgl . Z 27 , O
581 , Π 341 , meist in der Tmesis
υπο γοννατ ελνΰεν , zu Ο 291 .

727 . έί - οπίαω , auf den Rücken .
728 = 881 . ff η εν ντ ο , sahen

mit Verwunderung zu (bezeichnet
ein längeres Betrachten ) ; & άμβη -
aav , erstaunten , wurden überrascht

(bezeichnet das plötzliche Erstau¬
nen und setzt schon eine Reflexion
voraus , vgl . a 323 &άμβηαεν κατά
&νμόν ) . Vgl . & 265 μαρμαρυγάς
&ηειτο ποδών , &αϋμαξε δε &νμώ .

729 . άνάειρε , versuchte aufzu¬
heben .

730 . κίνηοεν άπδ χ & ονός , hob
ihn weg vom Boden , vgl . Λ 636 . Als
Gegensatz dazu bezeichnet άειρεν
das hohe Emporheben .

731 . εν γονν γνάμψεν , bog
sein Knie hinein , d . h . er stellte
ihm ein Bein .

732 . μιάν & ηααν κονίη , vgl .
Π 795 .

733 . άναΐ '
ξ,αντε τιάΧαιον , vulgo

άναΐξαντ ’ επάλαιον , vgl . Anhang .
734 = 491 .
735 . έρείδεσ & ον , strengt euch

nicht weiter an . έρείδεο &αι hat
ganz die Bedeutung des lateinischen
niti (sich stützen , stemmen , an¬
strengen ) . Die Schreibweisen έρί -
ξεο&ον und έρίδεσ &ον (vgl . 792)
sind ganz schlecht beglaubigt , τρΐ -
βεσ & ε , reibt euch auf . κακοΐσι ,
vgl . 715—717 . _

736 . άέ & Ζια loa , jeder erhielt
einen τρίπονς .
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έρχεδϋ’’ , οφρα και άλλοι άε&λενωΰιν 'Αχαιοί .
“

ως ίφα& , οϊ δ ’
αρα τον μάλα μεν κλνον ηδ

’ έπί&οντο ,
καί ρ

’ άπομορξ,αμένω κονίην δνβαντο χιτώνας.
740 Πηλείδης δ ’ ahp

’ ’άλλα τί %·ει ταχντητος αε&λα,
άργνρεον κρητηρα , τετνγμένον ίξ <5

’
αρα μέτρα

χάνδανεν , ανταρ κάλλει ένίκα πάβαν επ αίαν
πολλόν , έπει Σιδόνες πολυδαίδαλοι εν ηΰκηΰαν,
Φοίνικες δ ’ ’άγον ανδρες έπ ψροειδέα πόντον,

745 βτήβαν δ ’ έν λιμένεβθι , Θόαντι δε δωρον έδακαν '

νιος δi Πριάμοιο Ανκάονος ώνον έδωκε
Πατρόκλω ηρωι Ίηβονίδης Εννηος .
και τον 'Αχιλλεν g ϋ-ήκεν άέ&λιον ον έτάροιο ,
og τις ελαφρότατος ποββ 'ι κραιπνοΙβι πέλοιτο '

760 δεντέρφ αν βουν Q-ήκε μέγαν και πίονα δημφ ,
ημιτάλαντον δε χρυβον λοιβ &ήι έ&ηκεν .
βττ δ ’

όρ&ος και μν&ον έν ’
Αργείοιβιν έειπεν

,,όρννβ ^ ’ οϊ και τούτον άέ&λον πειρηΰεΰ &ε.
“

737 . έρχε σ & ε , εκ μέαβον άγωνος.
788 = Η 379 .
739 . κονίην , in den sie gefallen

waren (732 ) . δνβαντο , vgl. Einl.
§ 12 .

740—797 . Wettlauf . Odysseus
siegt gegen Aias und Anti -
lochos .

741 . Vgl . δ 615 δώσω τοι κλη¬
τήρα τετνγμένον αργνρεος δέέβτιν
άπας . Bei τετνγμένον fehlt εν oder
ein ähnlicher Zusatz , wie 5 9 , 66,
Π 225 , δ 615 , ι 223 , κ 252 , ο 115,
π 185, ν 153, χ 335, ω 206 ; ebenso
τνκτός , ποιητός , zu Μ 105 , 470 .

μέτρα χάνδανεν , vgl . 268 .
742 . ένίκα , absolut „er stand

einzig da“ .
743 . ποΧΧόν , weitaus , wie Al252

άΧΧ ’ ο μεν άρ μν&οιβιν, ο δ’ Ϊγχεϊ
ποΧΧόν ένίκα . γ 121 έπει μάλα
ποΧΧόν ένίκα δίος 'Οδνββεύς. Σί -
δονες , vgl . zu Ζ 290 . ι ist hier
kurz , in allen übrigen Formen
{Σιδάνιοι , Σιδονίη , Σιδών ) lang .

744 . Φοίνικες , sonst nur noch
in der Odyssee als Schiffahrt und
Handel treibendes Volk erwähnt .

Wo von Kunstarbeiten die Rede
ist , werden als Verfertiger, dersel¬
ben nie im allgemeinen die Phoi-
niker, sondern speciell die Sidonier
genannt.

745 . βτήβαν (νήα ) , landeten , vgl.
ß 391 , y 182 , δ 582 , ξ 258 , τ 188.
Θόαντι , dem Beherrscher von
Lemnos , & 230 , vgl . zu H 468.
δ άρον , wahrscheinlich für die Be¬
willigung , dort Handel treiben zu
dürfen.

746 . Vgl. Φ 40 f. νιος , abhängig
von ωνον .

747 = 151 und H 468 . Euneos
war der Enkel des Thoas, der Sohn
des Ieson und der Hypsipyle.

748 . καί . τον , diesen nun , wie
A 368 , B 426 , Γ 293 , Δ 112 , 226 ,
283 , 311 , 368 , E 344 , 853 , Z 27,
183 , 473 .

749 . Der Relativsatz steht an¬
statt eines Objects im Dativ, zu
T 235 .

751 . Χοισ& ήια , als letzten Preis
(wie πρώτα, δεύτερα , 275 , 538) , vgl.
536 , 785 .

752 , 753 = 706 , 707 .
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rag έφατ , ωρνντο δ ’ αντίκ ’
Οιληος ταχύς Αίας,

766 αν δ ’ Όδνβενς πολνμητις , έπειτα δε Νέβτορος υιός ,
’Αντίλοχος' ο γάρ άντε νέους nodi ηάντας ένίκα.

[<βταν δε μεταβτοιχί ' βημηνε δε τέρματ
’ ’Αχιλλενς .]

τοΐϋί δ ’ άπο ννββης τέτατο δρόμος ' ωκα δ ’ έπειτα

έχφερ
’ ’Οιλιάδης' έπΐ δ ’

ωρνντο δΐος ’Οδνββεύς
760 αγχι μάλ

’
, ώς οτε τις τε γνναικός ένξωνοιο

βτη &εός έβτι κανών , ον τ’ εν μάλα χερβι ταννββη
πηνίον Οςέλκονβα παρεκ μίτον , άγχό&ι δ’ ί'βχει
βτή&εος ' tag

’Οδνβενς &έεν έγγν &εν, ανταρ υπιβ&εν

ϊχνια τύπτε πόδεββι πάρος κόνιν άμφιχν &ηναι '

765 καδ δ ’
αρα οί κεφαλής %ε άντμένα δΐος ’Οδνββενς

αίει ρίμφα &έων Ιαχον δ ’ ini πάντες ’Αχαιοί
νίκης ιεμένω, μάλα δε βπενδοντι κέλευαν,
άλλ ' οτε δη πνματον τέλεον δρόμον, αντίκ Όδνββενς

ενχετ
’Α&ηναίη γλανκώπιδι ον κατά &νμόν '

754 = 488 .
755. Vgl . 709 .
756. Vgl . Τ 410 .
757 = 358 . Dieser Vers wurde

an unsrer Stelle von Aristarch mit
Hecht verworfen , denn die Wett¬
läufer standen nicht hinter , sondern
nebeneinander . Im ersteren Falle
hätte auch das Los entscheiden
müssen , wie 353 ff.

758 = & 121 ; vgl . Ψ 375 . άπδ
ννσσης , von den Schranken , dem
Anfangspunkte des Wettlaufes .

759 . έκψερε , vgl . 376 . επι S ’

ωρνντο , wie verschieden von 689 ?
761 . ατή & εος , hängt von αγχι

ah , welches zu ως ergänzt werden
muss, κανών , das Stäbchen , um
welches der Faden des Einschlags
(πψίον ) gewickelt ist , den die We¬
berin durch den Aufzug hinaus
(παρίκ μίτον) zieht (έξέλκονοα) . An¬
dere Erklärer verstehen umgekehrt
unter μίτος den Einschlag , unter
πψίον den Aufzug. Der Aufzug
war beim alten Webstuhl nicht wag¬
recht , sondern senkrecht , weshalb
man auch nicht sitzend , sondern
stehend webte , τανύσση , auszieht
(vom einen Ende des Aufzugs zum
anderen) .

764 . ϊχνια τύπτε , trat in die
Spuren des Aias, vgl . Ά 261 χοροί -
τνπίη . κόνιν , den Aias aufge¬
wirbelt hatte . άμφιχυ & ηναι , von
beiden Seiten niedergefallen , zu¬
sammengefallen war .

765 . χέ ’ άντμένα , blies ihm
seinen Athem hinein , vgl . 380 .
Odysseus war dem Aias so nah,
dass dieser auf seinem Kopfe (Aias
war kleiner als Odysseus) den Athem
desselben spürte . Die Stelle ist
nachgeahmt von Vergil Aen . V, 324
ecce volat calcemque terit iam calce
Diores incumbens humero .

766 . Vgl . Vergil Aen. V, 227 tum
vero ingeminat clamor cunctique
sequentem instigant studiis . Die
Zuschauer ergreifen die Partei des
Odysseus und muntern ihn durch
ihre Zui-ufe auf , es dem Aias zu-
vorzuthun , nicht wegen seines höhe¬
ren Alters oder weil er hei ihnen
beliebter war , sondern ihr Beifall
galt den fast mit Erfolg gekrön¬
ten Anstrengungen des weniger ge¬
wandten Läufers gegenüber dem
durch seine Schnellfüssigkeit aus¬
gezeichneten Aias (S/ 521 f.)

768 . Vgl. 373 .
769 . ον κατά & νμόν , still (in-
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770 ,,κλν&ι &εά, άγα& ή μοι έπίβρο&ος έλ&ε ποδοΐιν .
“

ώς εφατ ευχόμενος ' τον δ’ έκλυε Παλλάς ’Α&ηνη,
γυΐα δ ’ έ&ηκεν ελαφρά, πόδας καί χεΐρας υπερΟ-εν.
άλλ’ ότε δη τάχ έμελλον έπαΐ^αβ^αι άε&λον,
εν& Αίας μεν ολιβ &ε &εων (βλάψεν γάρ ’Α& ήνη)

775 τη ρα βοών κέχυτ
’όν &ος άποκταμ &νων έριμνκων ,

ονς επί Πατρόκλω πεφνεν πόδας ώκύς ’Αχιλλενς 4
εν δ ’ όν&ον βοεου πλήτο Οτόμα τε ρίνας τε.
κρητήρ

’ αυτ άνάειρε πολντλας δΐος ’Οδνββενς,
ώς ήλ&ε φ&άμενος ' ο δε βουν ελε φαίδιμος Αίας .

780 Οτή δε κεράς μετά χερβϊν εχων βοός άγρανλοιο,
όν&ον αποπτνων , μετά δ ’ ’

Αργείοιβιν εειπεν’

,,ώ πόποι , η μ
’

έβλαψε %·εά πόδας, ΐ] το πάρος περ
μήτηρ ώς ’Οδνΰήι παρίοταται ήδ

’
έπαρήγει .

“

ώς έφαΟ’’ , οι' δ ’
άρα πάντες επ ’ αντώ ήδύ γέλαβΰαν .

785 ’
Αντίλοχος δ ’

άρα δη λοιβ &ψον έκφερ
’ άε&λον

μειδιόων, και μν&ον εν ’
Αργείοιβιν εειπεν \

,,εΐδόθιν νμμ
’

ερέω πάβιν φίλοι, ώς ετι και νυν
ά&άνατοι τιμώβι παλαιοτέρονς ανθρώπους.

nerlicb , nicht mit Worten ) , vgl . zu
JS 223 .

770 . έπίρροΰος , vgl . Δ 390 .
ποδοΐιν , Dativ .

771 , 772 = E 121 , 122 ; N 61 .
χεΐρας , formelhaft , denn diese
haben beim Laufen nichts zu thun .

773 . έπαίξασ & αι , über den In¬
finitiv des Aorist statt des Inf . Fu¬
turi vgl . zu Γ . 112 , 366 . Ueber
τάχ ’

έμελλαν vgl. zu K 365 : an
den sämmtlichen dort erwähnten
Stellen steht mit Ausnahme von
Ψ 773 der Infin. Futuri , den anch
hier einige Quellen haben , siehe
Anhang .

774 . o/UotN , glitt aus . βλάψεν ,
wie 782 , vgl . 387 .

776 . κέχντ o , in Menge (aufge¬
häuft ) da lag.

776 . έπΐ , zu Ehren , vgl . 274 .
777 . εν πλήτο , wurde voll , mit

dem Accusativ , wie P 499 α&ένεος
πλήτο ψρένας , vgl . X 312 , 504 .
Vergil hat diese Stelle nachgebil¬
det Aen. V , 328 levi cum sanguine
Nisus labitur infelix , caesis ut forte

iuvencis fusus humum viridisque
super madefecerat herbas und 332
pronus in ipso concidit immundo¬
que fimo sacroque cruore.

779 . ως , causal. ψ & άμενος ,
zu E 119.

782 . μ
’ = με , vgl. | 179 τον SS

τις ά&ανάτων βλάψε φρένας und
Quint. Smyrn . V, 466 ά&άνατοί με
φρένας βλάψαντο. Dass Athene
ihn zu Fall gebracht , konnte Aias
daraus schliessen, dass sie wie be¬
kannt die Schutzgöttin des Odys¬
seus war , K 278 f. Λ 438 , v 300,
314 το πάρος , von jeher.

784 = Γ 95 u B 270 .
786 . μειδιόων , um zu zeigen ,

dass er sich nicht darüber kränkt,
dass er unterlegen ist.

787 . Vgl. K 250 . εΐδόβιν ερέω ,
d . h . ich sage euch nichts neues
damit . Antilochos fühlt das Be¬
dürfnis , seine Niederlage zu ent¬
schuldigen.

788 . παλαιοτ έρονς , die bei den
epischen und elegischen Dichtern
übliche Form dee Comparativa , da
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Αίας μέν γάρ έμεν ολίγον προγενέβτερός έβτεν,
790 οντος δε ηροτέρης γενεης προτέρων τ ’ άν &ρώχων

ωμογέροντα δέ μίν φαβ
’ έμμεναε ' άργαλέον δε

χοΰβίν έριδήΰαβ&αε ’
Αχαεοες, εί μη

’
Αχελλεΐ.“

ως τράτο , κνδηνεν δε ποδώκεα Πηλείωνα.
τον δ ’ Άχελενς μν &οεΰεν άμεεβόμενος χροβέεεχεν

795 ,,
’
Αντελοχ

’
, ον μέν τοε μέλεος είρήΰεταε αίνος ,

αλλά τοε ημετάλαντον έγώ χρυΰον έπε&ηβω .“

cJg εεπών έν χερΰϊ τε&εε, ο όε δέκατο χαερων .

αϋτάρ Πηλείδης κατά μεν δολεχόΰκεον έγχος
&ήκ

’ ές αγώνα φέρων, κατά δ ’ άοπεδα καί τρυφάλεεαν,
800 τενχεα Σαρπηδοντος , ά μεν Πάτροκλος άπηνρα .

ΰτη δ ’ καί μϋ&ον έν ’
Αργεεοεβεν έεεπεν

,,άνδρε άΰω περί τώνδε κελενομεν , ώ περ άρεβτω ,

τενχεα έββαμένω, ταμεβεχροα χαλκόν έλόντε,
άλλήλων προπάροε& εν ομίλου χεερη &ψ >αε .

805 δπχότερός κε φ&ηβεν ορεζάμενος χρόα καλόν ,
•ψανόη δ ’ ένδίνων δεά τ ’ έντεα καί μέλαν αίμα,

παλαίτερος in den Formen , wo die
letzte Silbe lang ist , für den Hexa¬
meter nicht verwendbar ist .

789 . έμεν , vulgo εμεί ’
, vgl . Binl .

§ 30 und Anhang.
790 . Odysseusgehört einem frühe¬

ren Geschlecht an und zu den Leu¬
ten der Vorzeit , d . h . einer frühe¬
ren Generation . Andere beziehen
ιερότερων άν&ρωπων auf die Eltern
des Odysseus, aber die letzteren
gehörten keiner früheren Genera¬
tion an als die Eltern des Anti-
lochos , der alte Nestor , der schon
zwei Generationen überlebt hatte ,
und Eurydike .

791 . ώμογ έροντα , ein noch
roher, nicht vollständig reifer , d . h .
ein kräftiger , rüstiger Greis ; an¬
ders o 357 , wo ωμόν γήρας das zu
frühe (vor der Keife) eingetretene
Greisenalter bezeichnet .

792 . έριδήοοιβ & αι — έρίσασ &αι,
dazu ist αντω (Οδνββεΐ) zu ergänzen,
während die Dative 'Αχαιοίς und
’
Αχιλλεΐ von άργαλέον abhängen .

793. κνδηνεν , erhob , rühmte .
795 . μέλεος , umsonst , wie K 480 ,

Π 336 , Φ 473 , ε 416 . Bei Späteren
bedeutet es „unglücklich , elend“ .
αίνος , vgl . 652 .

796 . έπι & ήοω , will zulegen.
797 = A 446 .
798 — 825 . Aias und Diome¬

des treten in voller Waffen¬
rüstung zum Zweikampf auf :
derSieg bleibt unentschieden .

798 = 884 . κατά & ήκε , vgl . 700 .
800 . Πάτροκλος άπηνρα ,

Π 663 .
801 = 271 .
802 = 669 .
803 . ταμεσίχροα χαλκόν , die

Lanze, wie Δ 511 ; vgl . IV 501 .
804 . Vgl . Anhang , προπάροι -

& εν όμιλον (vgl . Γ 22) kann
eigentlich nur bedeuten „vor der
Schlachtreihe “, in dem mittleren
Kaume zwischen zwei feindlichen
Heeresmassen, aus welchen die πρό¬
μαχοι heraustraten .

805 . φ & ήσιν όρεξάμενος , wer
von beiden früher erreicht , ver¬
wundet , vgl . Π 314 , 322 .

806 . ένδίνων , die inneren Theile ,
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τφ μεν εγώ δάΰω τάδε φάβγανον άργυρόηλον ,
χαλον Θρηίχιον , το μεν

’
Αΰτεροπαΐον απηΰρων '

τεύχεα δ ’
άμφότεροι ξννήια ταντα φερε

'β& ων '

810 καί βφιν δαΐτ άγα &ην παρα &ήβομεν έν κλι0ίηβιν .
ίί

oig εφατ , ώρτο <3
’ επειτα μέγας Τελαμώνιος Αίας ,

αν <5
’

αρα Τυδείδης ώρτο , χρατερδς Αιομήδης .
οϊ δ ’ έπεϊ ονν έχάτερ & εν ομίλου χλωρήχ&ηοαν ,
ές μέβον άμφοτερω Ουνίτην μεμαώτε μάχεβ &αι ,

816 δεινόν δερκομένω ' &άμβος δ ’
εχε πάντας ’

Αχαιούς .
αλί ? οτε δη Οχεδον ηϋαν έπ άλλήλοιβιν ιόντες ,
τρϊς μεν επήιζαν , τρϊς δε Οχεδον ώρμή &ηοαν .
ενΟ· ’

Αίας μεν επειτα χατ άοπίδα πάντοο ’
έίβην

νΰ % , ουδέ χρό
’ ϊκανεν ' έρυτο γάρ ένδο & ι &ώρηξ .

820 Τυδείδης δ ’
αρ

’ επειτα υπέρ οάκεος μεγάλοιο
αίϊν έπ ’

αύχενι κυρε φαεινού δουρος άκωκη .

nicht von den Eingeweiden zu ver¬
stehen , da eine lebensgefährliche
Verletzung nicht beabsichtigt ist ;
auch passt dazu der Vers 810 nicht,
welchen freilich Aristarch sammt
diesem für unhomerisch erklärte .
Auffallend ist der Ausdruck δια
αϊμα für das sonst übliche δια
χροός, denn „bis auf ’s Blut“ kann
derselbe nicht bedeuten . Richtig
steht das zweite Hemistichion K
298 , 469 .

808 . Θρηίχιον , vgl . N 677 .
Αοτεροπαΐον άπηΰρων , Φ 183 .

809 . ξννήια , gemeinschaftlich ,
d . h . zu gleichen Theilen . In wel¬
cher Weise die genannten Waffen¬
stücke des Sarpedon zwischen den
beiden Kämpfern getheilt werden
sollen , hat der Dichter nicht an¬
gegeben ; auch 823 ist blos gesagt ,
sie sollen άέ&λια loa erhalten .

810 . δαΐτα , eine Ehrenmahlzeit ,
bei welcher beide durch grössere
oder bessere Portionen ausgezeich¬
net werden sollen , vgl . H 321 .
Nicht blos dieser Vers , den schon
die Alten verwarfen , sondern die
ganze Stelle scheint später zuge¬
dichtet zu sein.

811 = 708.
812 = 290 .

813 = Γ 340 . Aach hier ist εχά-
τιρϋεν όμιλον unpassend (vgl . zu
Γ 340) , da όμιλός nicht von der
Masse der Zuschauergebraucht wer¬
den kann.

814 == Z 120 , vgl.Anhang . Warum
steht hier άμφοτερωund nicht κμφο-
τέρων , wie an den übrigen Stellen,
wo dieser Vers noch vorkommt?

816 = Γ 342 . Der Dichter dieser
Stelle hat ohne Zweifel Γ 340 ff.
und Z 120 f. vor Augen gehabt.

816 = Z 121 (Γ 16) .
817 . ΐπήιξαν , rannten gegen¬

einander (bezeichnet den Anlauf ) .
οχεδον ώρμή & ηβαν , vom An¬
griff aus der Nähe , vgl. N 526,
559 . Sie durften die Lanzen blos
zum Stosse gebrauchen , denn ein
Wurf hätte leicht gefährlich wer¬
den können. Auch dieser Vers ist
auffällig , denn neben dem dreima¬
ligen Angriff wird nur von einem
einzigen Stosse des Aias gesprochen .

818 . Vgl. © 268 , H 258, 250 .
819 . Vgl . Λ 352 . ερντο , vgl . zu

Δ 138 .
820 . οάχεος , des Aias . Der

Schild reichte von den Füssen bis
zum Hals , vgl . Z 117 . _

821 . in ’ ανχένι χνρε , wollte
immer den Hals treffen , zielte auf
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χαί τότε δη ρ Αί'αντι περιδείβαντες Αχαιοί
πανβαμένονς έκέλευβαν άί&λια W άνελέβ&αι.

[ αντάρ Τυδείδη δώχεν μέγα φάβγανον ηρως
! 825 βνν κολεω τε φέρων και έντμήτω τελαμώνι.

αύταρ Πηλείδης & ηκεν βόλον αντοχόωνον ,
όν πριν μεν ρίπταβκε μέγα β&ένος ’Ηετίωνος '

άλλ’
η τοι τον έπεφνε ποδάρκης δΐος Αχιλλενς ,

τον δ ’ άγετ εν νήεββι βνν ’άλλοιβι κτεάτεββι.
830 βτη δ ’

όρΰός και μν &ον εν Αργείοιβιν έειπεν '

„όρνΌβΟ·
’ οΐ και τούτου άέϋ’λου πειρήβεβίϊε'

εΐ οί και μάλα πολλδν άπόπρο& ι πίονες αγροί,
έζει μιν και πέντε περιπλομένονς ένιαυτούς
χρεωμένος' ού μεν γάρ οί άτεμβόμενός γε βιδήρου

835 ποιμην ονδ ’
άροτηρ εϊβ ’ ές πόλιν , άλλα παρέχει .

“

mg έψατ , ωρτο δ ’ έπειτα μενεπτόλεμος Πολνποίτης ,
αν δέ Αεοντηος κρατερδν μένος αντι&εοιο ,
αν δ’ Αίας Τελαμωνιάδης καϊ δΐος Έπειος.

den Hals , vgl . Γ 23 . Versschluss
wie Λ 253 .

822 . περιδείβαντες , vgl . A508,
O 123 . Spätere lassen den Aias
unverwundbar sein bis aut den
Hals , aber Homer weise nichts von
der UnVerwundbarkeit des Aias,
noch des Achill ( Φ 166) .

823 . έκέλευβαν , sie riefen ihnen
zu , den Kampf einzustellen , d. h.
unentschieden zu lassen , in Folge
dessen beiden der gleiche Preis ge¬
bührte. Die Zuschauer hatten die
Vertheilung der Preise nicht zu be¬
stimmen .

825 = H 304 . Die beiden letzten
Verse wurden von den Alexandri¬
nern verworfen , weil Diomedes
die Bedingung nicht erfüllt hatte
(805 ff.) , unter welcher ihm diese
Auszeichnung gebührte .

826—849 . Wurf mit der eiser -
nenScheibe . Polypoites trägt
den Sieg über Aias , Leonteus
and Epeios davon .

826 . αντοχόωνον , blos ge¬
gossen (ohne weiter bearbeitet oder

geglättet zu sein), aus rohem Guss,
vgl. Schol . μή ϊχοντα καταβκευήν
τεχνικήν , άλλ ’ έκ μόνης χωνείας
άναληφ& έντα. Vgl . αυτόIvlos (aus
blosem Holz), αυτάχροος (seine na¬
türliche Farbe habend) , αΰτόγυον
αροτρον (ein Pflug aus von Natur
gebogenem Holze , kein künstlich
verfertigter , πηκτόν).

828 . Vgl . Z 414 .
829 . Vgl . Z 426 .
830 . 831 == 706 , 707.
832 . άπάπρο & ι , von der Stadt ,

worin er wohnt , vgl . S 757 .
833 . έζει μιν , so wird er es

haben , wenn er es bedarf , d . h.
das Eisen zu den Feldgeräthen wird
ihm auch in fünf Jahren nicht aus¬
gehen und der Pflüger oder Hirt
wird nicht nöthig haben , in die
Stadt zu gehen , um es sich zu
kaufen .

835 . παρέχει , wird es liefern ,
Subject ist ffdlog, Object βίδηρον.

836 . μενεπτόλεμος ΤΙολυπαί -
της , vgl . Β 740 .

837 . Αεοντηος μένος , vgl .
Β 745 .
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Κ ‘X

έί,είης δ’ ϊβταντο, βόλον δ ’ έλε δΐος ’Επειός,
840 ήκε δε διντ,βας ’ γέλαβαν δ ’ έπϊ πάντες Αχαιοί ,

δεύτερος αύτ άφέηκε Αεοντευς, όζος
'
Αρηος'

το τρίτον αύτ έρριψε μέγας Τελαμώνιος Αίας
χειρός απο βτιβαρης, καί υπέρβαλε βήματα πάντων,
άλλ ’ οτε δη βόλον είλε μενεπτόλεμος Πολυποίτης,

846 οββον τις τ ’
έρριψε καλανροπα βουκόλος άνήρ ’

i ' δέ e· ’
έλιββομένη πέτεται διά βοΰς αγελαίας’

τόββον παντός άγώνος υπέρβαλε’ τοϊ δ ’ έβόηβαν.
άνβτάντες δ’

έταροι Πολυποίταο κρατεροΐο
νηας έπι γλαφυρός έφερον βαβιλήος άε&λον.

860 αυτάρ ο τοζεντηβι τί&ει ίόεντα βίδηρον ,
κάδ δ ’ έτί-δει δέκα μεν πελέκεας , δέκα δ ’

ημιπέλεκκα ,
ίβτόν δ’

έβτηβεν νηός κυανοπρωροιο
τηλον έπϊ ψαμά &οις, εκ δε τρήρωνα πέλειαν
λεπτή μηρίν&ω δηβεν ποδός, ης άρ

’ ανοίγει
865 τοξενειν . ,,ος μέν κε βάλη τρήρωνα πέλειαν ,

839 . εζείης , ein Losen war hier
nicht nothwendig , da der , welcher
früher wirft , daraus keinen Vor¬
theil vor den übrigen hat .

840 . δινήσας , ζηΓ378 . γέλα -
eav , über seinen schlechten Wurf .

843 . Vgl. & 189 τόν ρα περιατρέ-
ψας ήκε στιβαρής από χειρός und
192 ο δ ’ νπέρπτατο βήματα πάν¬
των . Aristarch verwarf den Vers
an unsrer Stelle wegen πάντων , da
blos zwei vor Aias geworfen haben .

845 . Der Hirt wirft seinen Krumm¬
stab (καλαΰροπα) nach den Kühen,
um die , welche sich zu weit von der
Herde entfernen , zurückzutreiben .

846 . Demonstrative statt rela¬
tiver Anknüpfung , wie oft im Gleich¬
nisse . εΧΐ6βο (τίνη^

sich drehend .
847 . παντός αγώνας , er warf

über den ganzen Kampfplatz hinaus ,
d. h . über den Kaum, der für den
Wurf der Scheibe bestimmt war .
νπερβάλλειν wird sonst nur mit
dem Accusativ verbunden (637 , 843 ,
λ 696) . Der Paraphrast fasst άγώ¬
νος für άγωνιξομένων und übersetzt
τοσοϋτον πάντων ρνψάντων νπερ-
ηχοντισεν. έβόηβαν , vor Verwun¬
derung über den gewaltigen Wurf .

849 . Vgl . Θ 334 u . Ψ 631. Die¬
ser Wettkampf ist der einzige , in
welchem die Besiegten keinen Preis
erhalten .

850 — 883 . Bogenschiessen .
Meriones besiegt den Teu -
kros .

850 . ίόεντα , sonst παλιόν oder
αΐ&ωνα αίδηρον .

851 . ήμιπέλεκχα , Aexte mit
einer Schneide, im Gegensatz zu
πελέκεας , die zwei Schneiden hat¬
ten (Schol. άζίνας διστόμους ).

852 . έατηαεν , liess aufrichten,
vgl . A 480 .

853 . τηλον , so dass die Wett¬
kämpfer aus weiter Entfernung
schiessen mussten, τρήρωνα , X
140 . Die Stelle ist nachgebildet
von Vergil Aen . V , 487 ingentique
manu malum de nave Seresti erigit
et volucrem traiecto in fune co¬
lumbam , quo tendant ferrum , malo
suspendit ab alto .

854 . λεπτή , so dass auch die
Schnur schwer zu treffen ist . η ς ,
nach welcher , auf welche , vgl . 0
218 , % 27 .

Λ

V
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πάντας άειράμενος πελέκεας οικόνδε φερέδ&ω '

og δε κε μηρίν &οιο τύχη ,
’
όρνι &ος άμαρτών ,

(ήβδων γαρ δη κείνος) ο δ ’ οΐδεται ήμιπέλεκκα.
“

rag έφατ , ώρτο δ ’ έπειτα βίη Τευκροιο
’
άνακτος ,

860 αν δ ’ ’
άρα Μηριόνης , Q-εράπων ένς ’

ΐδομενήος .
κλήρους δ ’ εν κυνέη χαλκήρεϊ πάλλον έλόντες,
Τεΰκρος δέ πρώτος κλήρφ λάχεν . αυτίκα δ ’ ιόν
ήκεν έπικρατέως , ον δ ’ ήπείληδεν άνακτι
αρνών πρωτογόνων ρεξειν κλειτήν εκατόμβην.

865 όρνι &ος μεν αμαρτε ’ μέγηρε γάρ οι τό γ
’ :'Απόλλων

αύτάρ ο μήριν%·ον βάλε πάρ πόδα, τη δέδετ’
ορνις '

αντίκρυ δ ’ από μήριν&ον τάμε πικρός όιδτός.
ή μεν έπειτ ήιίςε προς ουρανόν , ή δε παρεί&η
μήριν &ος ποτϊ γαιαν ' άτάρ κελάδηΰαν

’Αχαιοί.
870. δπερχόμενος δ ’

άρα Μηριόνης εξείρυδε χειρός
τόξον ' άτάρ δη όιδτόν έχεν πάλαι , ώς 1%·υνεν .
αυτίκα δ ’ ήπείληδεν έκηβόλω ’Λπόλλωνι
αρνών πρωτογόνων ρε

'ξειν κλειτήν εκατόμβην,
υψι δ ’ υπό νεφε'ων είδε τρήρωνα πέλειαν

856 . οικόνδε , dafür 275 , 662
■ύισιήνδε , welches auch hier min¬
der gute Quellen haben .

858 . ήααων , Gegensatz ist κρεία -
ΰων , vgl . Π 722 . o ä ’

, warum
nicht oa ?

859 . βίη Τενκροιο , wie βίη’Ελένοιο N 758 , 770 ,(
781 ;

’Τπερή-
νορος P 24 ; ΠατρόκΙοιο X 323 ,'
Ηρακληος Σ 117 , vgl . zu Β 387 .

860. Vgl. 528 .
861 — Γ 316 . Vergil Aen . V , 490

convenere viri , deiectamque aerea
sortem accepit galea . Hier war die
Entscheidung durch das Los noth -
wendig , denn wenn der erste die
Taube traf , so blieb dem zweiten
nichts mehr übrig .

862 . κΐήρω λαχεν (τοζενειν ) ,
vgl . Η 171 , 179 , Ψ 354 flf.

863. ηπείληοεν , hatte gelobt ,
dafür Δ 101 , 119 εΰχετο. Auch
Θ 150 , & 383 steht άπειλεϊν in der
Bedeutungvon ενχεσ&αι . ανακτι ,
dem Apollon, zu A 390 .

864 = Δ 102 , 120 .
865 . μέγηρε , wie N 563 . Vergil

Aen. V , 509 avem contingere ferro
non valuit : nodos et vincula linea
rupit .

867 . άντικρν άπέταμε , schnitt
völlig (durch und durch ) ab.

868 . η ι ’ξε , schwang sich empor.
παρεί & η (von παρίημι ) , sank herab ,
während sie früher angespannt war .
Vergil Aen . V, 512 illa notos atque
alta volans in nubila fugit .

869 . κελάδηααν , vgl . 847 rot
δ ’ εβόηοαν.

870 . απερχόμένος , zu Λ 110 .
χειρός , des Teukros .

871 . άς ΐ'& ννεν , den Pfeil hielt
Meriones schon in Bereitschaft , als
Teukros noch zielte , damit er sich
schnell schussfertig machen könnte .
Vergil Aen. V, 513 tum rapidus ,
iamdudum arcu contenta parato
tela tenens , fratrem (Pandarum )
Eurytion in vota vocavit .

873 = 864 .
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875 τή ρ ο γε δινεύουΰαν ύπδ πτέρυγος βάλε μέββην ,
αντίκρυ δε διηλ& ε βέλος ' τδ μεν άψ επί γαίη
πρόα&εν Μηριόναο πάγη ποδός ' αύτάρ η δρνις
ίΰτω εφεξομένη νηδς κυανοπρωροιο
αύχέν

’ άπεκρεμαβεν , Ονν δε πτερά πυκνά λίαΰΰεν .
880 ώκυς δ ’ εκ μελέων &υμδς πτάτο , τήλε δ ’ απ ’ αύτου

κάππεβε ' λαοί , δ’ αύ Ο'ηενντό τε &άμβηβάν τε.
αν δ ’ άρα Μηριόνης πελέκεας δέκα πάντας άειρε,
Τεϋκροξ δ ’ ημιπέλεκκα φέρεν κοίλας έπϊ νήας .

αύτάρ Πηλέίδης κατά μεν δολιχόβκιον έγχος,
885 κάδ δε λέβητ

’
άπυρον , βοδς άξιον , άν &εμόεντα

875 . δ ιν εν ου α αν , (im Kreise)
herumfliegend ; dazu gehört τη . Ver-
gil Aen . V , 515 iam vacuo laetam
caelo speculatus et alis plauden¬
tem nigra figit sub nube colum¬
bam . Auffallend ist der Ausdruck
νπδ πτέρνγος βάλε μέααην (vgl .
Η 12 βάλ

’ αυχένα νπδ στεφάνης.
Λ 578 βάλεν ήπαρ νπδ πραπίδων .
8 493 , Π 339 , Φ 591 , σ 96) , wenn
man nicht annimmt , Meriones habe
den Vogel von der Seite getroffen.
Dagegen aber spricht der Umstand,
dass der Pfeil , welcher ganz durch
die Taube hindurchfuhr , dem Me¬
riones vor die Püsse fiel , so dass
dieser nur senkrecht geschossen
haben konnte . Wunderbar ist es
auch , dass die von dem Pfeil , einem
Geschoss , womit man selbst Män¬
ner im Kampfe tödtete , gänzlich
durchbohrte Taube sich noch auf
den Mastbaum niedersetzen konnte ,
der doch vom Kampfplatz weit ent¬
fernt war (853 ) . Ueberhaupt aber
lässt die Schilderung dieses und
der beiden vorhergehenden Wett¬
kämpfe so viel an Deutlichkeit zu
wünschen übrig und sticht so sehr
von der sonstigen frischen und kla¬
ren Ausdrucksweise des Dichters
ab , dass die Vermuthung gegründet
ist , die Verse von 798—883 seien
von einem späteren Dichter oder
Rhapsoden eingeschoben.

876 . αντίκρυ διήλ & ε , sonst
αντίκρυ διέσχε E 100 , Λ 253 , T
416 . έπϊ γαίη πάγη , wie Ζ 213 ,

dafür sonst εν γαίη , Κ 374 , X 276,
vgl . Τ 279 , Φ 69 .

'

877 . π ο dos , vor den vordersten
Fuss . Meriones schoss mit ausge¬
spreizten Beinen.

879 . άπεκρεμαβεν , liessherab¬
hängen , vgl. N 597 χείρα παρα-
κρεμάαας . συν πτερά πυκνά
λίαβαεν , schlug die Flügel häufig
zusammen, wie es die Vögel , wenn
sie tödtlich getroffen sind , zu thun
pflegen . Wegen πυκνά vgl . (3 151
τιναξάσ&ην πτερά πυκνά , Λ 454 πε¬
ρί πτερά πυκνά βαλόντες , ε 53 πυ -
κινά πτερά δεΰεταιάλμη . Gewöhn¬
lich schreibt man λίασ& εν (= έλιά-
σ-ffηααν) und erklärt es mit „sie san¬
ken zusammen“

, dannist πυκνάnicht
wie an den übrigen Stellen Adver¬
bium , sondern Attribut ,vgl. Anhang.

880 . ωκύς , steht prädicativ an
der Stelle eines Adverbiums wie
μ 374 ωκέα δ’ Ήελίω 'Τπερίονι
άγγελος ηλϋ·ε Λαμπετίη und Ψ 198
ωκέα δ ’ Υρ ις άράων άίονβα μετ-
άγγελος ηλ& άνέμοισιν. έκ μελεων ,
zu Η 131 . Vergil Aen . V , 517 decidit
exanimis vitamque reliquit in astris .

881 = 728 .
882 . αν άειρε , wie 614 , 778 ;

vgl . 736 .
884 — 897 . Im Speerwerfen er¬

hält Agamemnon den Ehren¬
preis , ohne dass es zumWett -
kampf kommt .

884 = 798 .
885 . λέβητα άπυρον , uv -

Φεμόεντ a (B 367) , eigentlich blu-
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&ij%
’ ές αγώνα φερων " καί ρ

’
ημονες άνδρες άνεβταν '

αν μεν άρ
’ ’

Ατρείδης ενρν κρείων
’Αγαμέμνων ,

αν δ ’
αρα Μηριόνης, θεράπων ένς ’ΐδομενήος .

τοΐβι δε καί μετέειπε ποδάρκης δϊος ’Αχιλλεύς '

890 ,,Άτρείδη " ΐδμεν γαρ ο (Τον προβίβηκας απάντων

ήδ
’ ο0<Ιον δυνάμει τε καί ημαβιν επλεν άριΰτος ’

άλλα 0ν μεν τόδ ’ αε&λον εχων κοίλας επί vijag
ερχεν , άτάρ δόρυ Μηριόνϊ] ηρωι πόρωμεν,
εί ΰν γε βω &νμω ε&ελεις ' κελομαι γάρ εγώ γε .

“

895 eog εφατ
’
, ονδ ’ άπί &ηΰεν κναξ άνδρών Αγαμέμνων ,

δώκε de Μηριόνΐ] δόρυ χάλκεον ' αύτάρ ο γ ’
ηρως

Ταλ&νβίω κήρνκι δίδον περικαλλές άε%·λον .

ΙΛΙΑΔΟΣ £ .
”Εκτορ -ος λύτρα .

Αυτό δ ’ άγων , λαοί δε ϋνάς έπί νήας εκαΰτοι
εβκίδναντ Ιέναι. τοί μεν δόρποιο μέδοντο
ύπνον τε γλυκερού ταρπημεναι. αντ '

αρ
’Αχιλλεύς

menreich , blüthenreich , bier wie
γ 440 άν&εμόεντι Χέβητι und ω 275
κρητήρα άν&εμόεντα mit „Blumen-
guirlanden verziert “ .

886 . Vgl . 799 . ημονες (ΐημι vgl.
891) , Speerwerfer , vgl . I 404 άφή-
τωρ der Pfeilabsender .

888 = 860 .
890 . προβίβηκας , voranstellst ,

wie Π 54 ; anders Z 125 .
891 όσσον , bei Superlativen auch

Λ 616, © 17, η 327 . δννάμει , an
Kraft, T 360 .

894. Vgl . P 488 f. Σ 254 . %-νμ. ω ,
wie Herodot V, 49 &νμφ βονΧε -
ffOm , vgl . Φ 65 , O 212 . Für das
gewöhnliche έ&έΧοις ist hier wie
P 489 mit guten Quellen έ&έΧεις
zu schreiben, vgl . Anhang .

895 = B 441 .
896 . δωκε , ΆχιΧΧενς. ο γ

’ ηρως ,
Agamemnon.

897 . δίδον , um ihn in sein Zelt
zu tragen , nicht als Geschenk.

La Roche , Homer Ilias VI .

Sl .
1 —21 . Nach Beendigung der

Leichenspiele geht das Volk
auseinander . Achill , welcher
nicht schlafen kann , bindet
am Morgen den Leichnam des
Hektor an seinen Wagen und
schleift ihn dreimal um den
Grabhügel des Patroklos .

1 . έκαστοι , der Plural steht ,
weil jede einzelne Abtheilung eine
Mehrheit bildet , wie H 100 , Ψ 55,
i 164 , 220 , v 76 , ω 417 . Sonst
steht auch bei vorhergehendem Plu¬
ral έκαστος , zu B 775 .

2 . Hier ist eine dreifache Con-
struction möglich 1) μέδοντο δόρ -
πον καί νπνον (ώστε) ταρπημεναι,
2 ) μέδοντο ταρπημεναι δόρπον και
νπνον und 3) μέδοντο δόρπον και
ταρπημεναι νπνον . Da μέδεσ&αι
δόρπον auch Σ 245 (vgl . Sl 618
τ 321) vom Dichter gebraucht wird,

8


	Seite 63
	Seite 64
	Seite 65
	Seite 66
	Seite 67
	Seite 68
	Seite 69
	Seite 70
	Seite 71
	Seite 72
	Seite 73
	Seite 74
	Seite 75
	Seite 76
	Seite 77
	Seite 78
	Seite 79
	Seite 80
	Seite 81
	Seite 82
	Seite 83
	Seite 84
	Seite 85
	Seite 86
	Seite 87
	Seite 88
	Seite 89
	Seite 90
	Seite 91
	Seite 92
	Seite 93
	Seite 94
	Seite 95
	Seite 96
	Seite 97
	Seite 98
	Seite 99
	Seite 100
	Seite 101
	Seite 102
	Seite 103
	Seite 104
	Seite 105
	Seite 106
	Seite 107
	Seite 108
	Seite 109
	Seite 110
	Seite 111
	Seite 112
	Seite 113

